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INDUCTION HEATER

239551, 239193

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION HEATER

INDUKTIONSHEIZPLATTE

INDUCTIE
WARMHOUDPLAAT

GRZALKA INDUKCYJNA DO
WBUDOWANIA

PLAQUE CHAUFFANTE A
INDUCTION

FORNELLO AD INDUZIONE

ELEMENT INCALZIRE CU
INDUCTIE

EZTIA INDUCTION
INDUKCIJSKI GRIJAC
INDUKCNI OHRIVAC
INDUKCIOS FOZOLAP
IHOYKLIAHA NANTA
INDUKTSIOON-KUUMUTI

INDUKCIJAS SILDITAJS

INDUKCINIS KAITINIMO
ELEMENTAS

PLACA DE INDUCAO

CALENTADOR DE
INDUCCION

INDUKCNY OHRIEVAC
INDUKTIONSVARMELEGEME
INDUKTIOLAMMITIN
INDUKSJONSVARMER
INDUKCIJSKI GRELEC

INDUKTIONSVARMARE
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HATPEBATEN

HATPEBATE/bHbIN
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GB:
DE:
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FR:
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CZ:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.
: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
AwaBaore To eyxetpidlo xpnoTn kat pUAGETE To pagi pe T
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpAon povo o€ E0WTEPLKO XGPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

: Csak beltéri hasznalatra.

: BukopucToByBaTy Tinbk BCepeauHi NpUMiILLeHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Fl: Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

BG: MpoyeTeTe pbkoBOACTBOTO 3a NOTpebUTENs 1 ro 3anaseTe
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3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

S6lo para uso en interiores.

Iba na vnltorné poufZitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
: Endast for inomhusbruk.

: [la ce u3non3ga caMo Ha 3aKpuTo.

: Mcnonb30BaTh ToN1bKO B NOMELLEHNSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Auto 10 eyxelpidlo peTappdzeTat and 1o Npwrotuno ayyAtko eyxelpidio xpnotponotavrag Al Kat autopaTeg PETAPPACELS.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z péivodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strojovych preklada.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: TIPUMITKA: Liei nocibHuk nepeknapaeTbest 3 0puriHanbHOro aHrnincbkoro NocibHMka 3 BAKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO IHTENEKTY Ta MalLMHHOTO

nepeknagy.

: M/'iR_KUS:VKéesolev kasutusjuhend on tolgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.
. PIEZIME: ST rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas maginas tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.
- NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IAy traducciones automaticas.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

Fl:

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kayttden tekoalya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversattningar.
BG: BABEJIEXKA: Tosa pbkoBOACTBO € NPeBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHK NPEBOAN.
RU: MPUMEYAHME: 370 pykoBoACTBO NepeBefeHo U3 OPUTMHaNbHOrO PyKOBOACTBA HA aHIMMIACKOM si3biKe ¢ Mcronb3oBaHneM N v MaluuHHbIX

NepeBojoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehni€ki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 239193 | 239551
B 220-240V- 50Hz / 220-2408 - 50T
c 800W / Br | 1000W / Br

D =]

E 1~ 10 (level 1 s the lowest and level 10 is the highest]

F Glass ceramic

G 15kg / kr

H 137x61x(H)32mm/Mm

\ 0245x(H)78mm/mm 350x350x(H)80mm/mm
J 0236mm/mm 290x290mm/Mm

K 55x130mm/mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
Sl: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexetne 1 yectota / RU: HomuHansHoe
HanpsikeHue 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicTe / EE: Nimisisendvdimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa exoggawa mowroct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLL{HOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztély (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / Sl: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha sawuTa (Knac) / RU: Knacc 3awmrei (knacc)
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E: GB: Power settings: 1~ 10 (level 1 s the lowest and level 10 is the highest) / DE: Leistungseinstellungen: 1 ~ 10 (Stufe 1 ist die
niedrigste und Stufe 10 ist die hochste) / NL: Stroominstellingen: 1~ 10 (niveau 1 is het laagste en niveau 10 is het hoogste] / PL:
Ustawienia zasilania: 1 ~ 10 [poziom 1 to najnizszy, a poziom 10 to najwyzszyl / FR: Paramétres d'alimentation: 14 10 (le niveau
1 est le plus bas et le niveau 10 est le plus élevé) / IT: Impostazioni di alimentazion: 1 ~ 10 (il livello 1 & il pil basso e il livello 10
il piu alto) / RO: Setari alimentare: 1 ~ 10 (nivelul 1 este cel mai scazut si nivelul 10 este cel mai ridicat) / GR: PuBpioeig woxvog: 1
~ 10 [ro eninedo 1 eivat To xapnAdtepo Kat 1o eninedo 10 eivat To uynhotepo) / HR: postavke napajanja: 1~ 10 (razina 1 je najniza,
arazina 10 najvisa) / CZ: Nastaveni vykonu: 1~ 10 (droveri 1 je nejnizsi a Uroven 10 nejvy3si) / HU: Arambeallitasok: 11~ 10 (az 1.
szint a legalacsonyabb, a 10. szint a legmagasabb) / UA: HanawtysarHs notyxHocTi: 1~ 10 (piseHb 1 € HaliHuxumum, a piserb 10
— Haisuwmm) / EE: Toitesatted: 1~ 10 (1. tase on madalaim ja 10. tase korgeim) / LV: baro$anas iestatijumi: 1~ 10 (1. limenis ir
viszemakais, un 10. imenis ir visaugstakais) / LT: maitinimo nuostatos: 1~ 10 (1 lygis yra zemiausias, o 10 lygis yra auksciausias)
/ PT: Definicées de alimentacao: 1~ 10 (o nivel 1 é o mais baixo e o nivel 10 é o mais alto) / ES: Ajustes de potencia: 1~ 10 (el nivel
1 es el més bajoy el nivel 10 es el més alto) / SK: Nastavenia vykonu: 1 ~ 10 [Groved 1 je najniZzSia a Uroven 10 je najvy3sia) / DK:
Stromindstillinger: 1 ~ 10 [niveau 1 er det laveste, og niveau 10 er det hgjeste) / Fl: Virta-asetukset: 1 ~ 10 (taso 1 on alhaisin ja
taso 10 on korkein] / NO: Strgminnstillinger: 1~ 10 (niva 1 er det laveste og niva 10 er det hayeste] / SI: Nastavitve moci: 1 ~ 10
[stopnja 1 je najnizja in stopnja 10 je najvija) / SE: Effektinstéllningar: 1~ 10 (nivd 1 &r den lagsta och nivé 10 &r den hogsta) / BG:
Hactporiki Ha mowwHocTTa: T~ 10 (HuBo 1 e Hali-HuckoTo, a Hueo 10 e Hali-sucokoto) / RU: HacTpoiiku MowtocTn: 1~ 10 [yposeHs
1 — caMblil HU3KNH, a yposeHb 10 — caMbiii BbICOKMI)

-

: GB:Hob surface material: Glass ceramic / DE: Material d er Spulenoberflache: Glaskeramik / NL: Materiaal kookplaatopperv-
lak: Glaskeramiek / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Ceramika szklana / FR:Matériau de surface de la table de cuisson :
Céramique de verre / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Ceramica di vetro / RO:Material pentru suprafata plitei:
Ceramica din sticla / GR:YAwo enupavetag eotiag: fuahwn kepaptkn / HR:Hob povrsinski materijal: Staklokeramika / CZ:Povrchovy
material varné desky: Sklen&na keramika / HU:Fézéfeliilet anyaga: Uvegkeramia / UA:Matepian nosepxHi BapunbHol nosepxHi:
Cknokepamika / EE:pinna materjal: Klaaskeraamika / LV:Novirsmas virsmas materials: Stikla keramika / LT:Hob paviriaus
medziaga: Stiklo keramika / PT: Material da superficie da placa: Cerdmica de vidro / ES: Material de la superficie del gancho:
Ceramica de vidrio / SK:Povrchovy material varného panela: Sklenena keramika / DK: Hoboverflademateriale: Glaskeramik /
FI: Kiinnityksen pintamateriaali: Keraaminen lasi / NO: Koketoppoverflatemateriale: Glasskeramikk / SI: povrdinski material
ohija: Steklokeramika / SE:Hob-ytmaterial: Glaskeramik / BG:Matepuan Ha nosbpxHocTTa Ha nnodata: CTbkneHa kepammka /
RU:Matepunan noepxHocTv BapoyHoit naHenn: CteknsiHHas kepamuka

G: GB: Maximum loading / DE: Maximale Beladung / NL: Maximale belasting / PL: Maksymalne obciazenie / FR: Charge maximale
/IT: Carico massimo / RO: Incarcare maxima / GR: Méywomn @dprwan / HR: Maksimalno punjenje / CZ: Maximalni zatizeni / HU:
Maximalis betoltés / UA: MakcumanbHe 3aBanTaxerHs / EE: Maksimaalne laadimine / LV: Maksimala slodze / LT: Maksimali
apkrova / PT: Carregamento maximo / ES: Carga méaxima / SK: Maximalne zataZenie / DK: Maksimal belastning / FI: Suurin
kuormitus / NO: Maksimal belastning / SI: Najvecja obremenitev / SE: Maximal belastning / BG: Makcumanto 3apexpate / RU:
MakcnManbHas 3arpyska

H: GB: Dimension (control box) / DE: Abmessungen (Steuerkasten] / NL: Afmetingen (regelkast) / PL: Wymiar (skrzynka sterownicza)
/ FR: Dimension [boitier de commande] / IT: Dimensione [scatola di controllo] / RO: Dimensiune [casetd de control) / GR: Aa-
o1aoelG (koutt ehéyxou) / HR: Dimenzije (kontrolna kutija) / CZ: Rozméry (Fidici skFif) / HU: Méretek (vezérlédoboz) / UA: Poamipu
[koHTponbHuit B0k / EE: M&otmine (juhtkarp) / LV: Izméri (vadibas karba) / LT: Matmenys (kontrolés langelis) / PT: Dimensao
(caixa de controlo] / ES: Dimensién [caja de control) / SK: Rozmery (kontrolna skrinka) / DK: Dimension (kontrolboks) / Fl: Mitat
[ohjausrasia) / NO: Dimensjon (kontrollboks] / SI: Dimenzija (kontrolna $katla) / SE: Dimension (kontrolldda) / BG: Pasmepu (koH-
TponHa kytust) / RU: Paamepsi (610K ynpasneHusi)

I: GB: Dimension (main part) / DE: Abmessung (Hauptteil] / NL: Dimensie (hoofdgedeelte) / PL: Wymiar (gtéwna czes¢) / FR: Di-
mension (partie principale] / IT: Dimensione (parte principale] / RO: Dimensiune (partea principala) / GR: Awotdoeig [kupto pépoc)
/ HR: Dimenzije [glavni dio) / CZ: Rozméry (hlavni ¢ast) / HU: Méretek (6 rész) / UA: Posmipn (ocHosHa yacTunal / EE: Madtmine
(peamine osa) / LV: Izméri (galvena dala) / LT: Matmenys (pagrindiné dalis) / PT: Dimensao (parte principal) / ES: Dimension [pieza
principal] / SK: Rozmery (hlavna ¢ast] / DK: Dimension (hoveddel) / FI: Mitat (padosa) / NO: Dimensjon (hoveddel] / SI: Dimenzija
(glavni del] / SE: Dimension (huvuddel] / BG: Pasmepn (ocHosHa yact) / RU: Paamepsi (rasHast yacTs)

J: GB: Build-in dimensions (main part) / DE: EinbaumaBe (Hauptteil) / NL: Inbouwdimensies (hoofdgedeelte] / PL: Wymiary wbu-
dowane (cze$¢ gtéwna) / FR: Dimensions intégrées (partie principale) / IT: Dimensioni incorporate (parte principale) / RO: Di-
mensiuni incorporate (piesa principald) / GR: Awotacelg eviowxiopou (kUpto e€aprnpa) / HR: Ugradene dimenzije (glavni dio) / CZ:
Rozméry vestavby (hlavni ¢ast] / HU: Beépitési méretek (f6 rész) / UA: Posmipn 8bygosysaHHs (ocHoBHa uactura) / EE: Sisseehi-
tatud maotmed (peaosa) / LV: lebdvésanas izméri (galvena dala) / LT: Jmontuojami matmenys (pagrindiné dalis) / PT: Dimensées
incorporadas (peca principal] / ES: Dimensiones integradas (pieza principal) / SK: Vstavané rozmery (hlavna cast) / DK: Indbygge-
de dimensioner (hoveddel] / FI: Sisaanrakennetut mitat (padosa) / NO: Innebygde dimensjoner (hoveddel] / SI: Vgrajene dimenzije
(glavni del) / SE: Inbyggda matt (huvuddel) / BG: Pasmepu 3a srpaxaane (ocHosHa yact) / RU: BcTpoeHHble pasmepbl (ocHoBHas
4actb)

=

GB: Build-in dimensions (control box) / DE: EinbaumaBe (Steuerkasten) / NL: Inbouwafmetingen (regelkast) / PL: Wymiary wbu-
dowane [skrzynka sterownicza) / FR: Dimensions intégrées [boitier de commande] / IT: Dimensioni incorporate (scatola di con-
trollo) / RO: Dimensiuni incorporate (cutie de comanda) / GR: Awordoelg eviowxiopou [koutt ehéyxou) / HR: Dimenzije ugradnje
(upravijacka kutija) / CZ: Rozméry vestavby [Fidici sk} / HU: Beépitési méretek (vezérlédoboz) / UA: Posmipu 8byaosysaHHs
(koHTposnbHMiA Ba0K) / EE: Sisseehitatud méatmed (juhtkarp) / LV: lebGvéti izméri vadibas karba) / LT: Imontuojami matmenys
[valdymo dézute] / PT: Dimensdes incorporadas [caixa de controlo] / ES: Dimensiones integradas (caja de control] / SK: Vstavané
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rozmery (ovlddacia skrinka) / DK: Indbyggede dimensioner (kontrolboks) / FI: Sisaanrakennetut mitat [ohjausrasia) / NO: Inne-
bygde dimensjoner (kontrollboks) / SI: Vgrajene dimenzije (kontrolna $katla) / SE: Inbyggda matt (kontrollbox] / BG: Pasmepu 3a
BrpaxpaHe (koHTponta kytus) / RU: BetpoenHble pasmeps (6ok ynpasnenus)

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLn noanexat Ha npoMsHa be3 npeaBapuTeNHo yedoMAeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTykn MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOTO YBELOMNEHNS.
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Fine Dine appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very

high during use. Touch only the control panel, handles,

switches, timer control knobs or temperature control knobs.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-

ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in

order to avoid a hazard.

WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-

ware of this.

Only use the cookware of the recommended type and size rec-

ommended. (See ==> Suitable cooking equipment).

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should

not be placed on the heating plate since they can get hot.

Do not install the appliance near objects and appliances that

may be affected by a magnetic field, like, e.g. TVs, radios,

bank cards and credit cards.

WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,

switch off the appliance to avoid the possibility of electric

shock.

¢ Do not place aluminum foil and plastic vessels on hot sur-
faces.

o The surfaces are not to be used for storage.

¢ When operating the appliance, be aware that rings, watches

or similar objects worn by the user may become hot when

they are too close to the heating surface.

Make sure that the appliance is not installed near water va-

pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb

these vapours, causing the appliance to accumulate grease

or moisture. This may result in a short circuit in the appli-

ance. Clean the grease filter reqularly.

¢ Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.

. @This appliance is classified as protection class II.
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Intended use

 This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for keeping food warm in suitable
chafing dishes or directly via suitable cookware. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF button: Press and hold to switch ON the appliance

2. Decrease/ Increase power level (Range: 1~ 10, level 1is the
lowest and level 10 is the highest)

3. Digital display : Showing ON / Standby mode and power level

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation guideline
® 239193: Fig.2 on page 3
® 239551: Fig.3 on page 4

Suitable cooking equipment

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.4 on page 4) rounded bottom
[Fig.5 on page 4
Material Cookware with iron, cast | Cookware with
iron, magnetic stainless | ceramic, glass,
steel or enamelled iron | copper, bronze, or
bottom. aluminium bottom.
Diameter of Between 12 cm and Less than 12 cm or
the bottom 20 cm. more than 20 cm.
Type of Cookware with a bottom | Completely closed
cookware thickness over 1.5 mm. containers or cans.

Note: Only use pots and pans that are suitable for induction.
Using a pan or pot that's not suitable for induction cooking may
damage the appliance.

Recommend to use the temperature model(lf included) for cast
iron material of cooking equipment to avoid overheated.

Operating instructions

* Place a suitable pan or pot at the centre of the heating surface
of the appliance. (See ==> Suitable cooking equipment].
Note: Do not place empty cookware as this may damage the
cookware.

e Then, connect the cord of the control box with the induction
plate.

 Connect the power plug to a suitable electrical socket.

e "~ -" will be shown on the digital display and ON indicator
light up. The appliance is in STANDBY mode now.

* Press and hold ON / OFF button for 1 ~ 2 seconds to start
operation. O will be displayed on.

e Set the power level by pressing increase or decrease button.
[Power level range: 1~ 10).

e Now, the appliance starts cooking operation. The set power
level will be shown on the digital display during operation.

o After finishing, press the ON / OFF button to switch the ap-
pliance to STANDBY mode. And “- - will be shown on the
digital display.

Note:

1). After an extended period of operation, the cooling fan can
keep running after placing the appliance in STANDBY mode.
This is normal, wait until the cooling fan stops running be-
fore disconnecting the power supply.

2). The heating surface is hot after use, even after switching the
appliance to STANDBY mode. Please wait until the appliance
is completely cooled down before touching or cleaning.

3. If during operation the cooking equipment is removed or not
placed the machine will ‘Beep’, and shut itself OFF within
1 minute.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.
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* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

- Check the power

The appliance

- Power connections
are not connected

plug to make
sure it is con-

the appliance is

in Standby mode

properly with nected properly.
g\?v?tScE%N the power grid. - Press and hold
i - ON / OFF button ON / OFF button
is not pressed. to switch the
appliance ON.
- This is normal.
Cooling fanis op- |  The cooling fan
erating even after | continues running | - Wait until the

cooling fan stops

switched to OFF for some time to rotating.
mode. cool down allinter-
nal elements.
10

Error code identification

Error codes | Possible cause Possible solution

Unplug the appliance,
remove the cookware,
wait until the appliance is

The temperature
of the appliance is

el too high completely cool down.
Cooling fan )
defective Contact the supplier.

The temperature of
the cookware is too
high. Possibly, the
cookware becomes
B2 empty and appli-
ance will shut down
for protection.

Unplug the appliance,
remove the cookware,
wait until the appliance is
completely cool down.

Damage of temper-

Contact the supplier
ature sensor

The supply voltage Make sure that the
B is abnormal. (Sup- | appliance is connected
ply voltage is too to a suitable electrical
high or too low) power supply.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————1 When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Fine Dine Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal
installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehause des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Geréat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-
chen kdnnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heiB. Hiiten Sie sich davor.

e Verwenden Sie nur das Kochgeschirr der empfohlenen Art
und GréBe. (Siehe ==> Geeignete Kochgerate).

¢ Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und De-
ckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie heif3
werden konnen.

e Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Objekten und
Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein kénnen, wie
z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kreditkarten.

* WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
schalten Sie das Gerat aus, um Stromschlag zu vermeiden.

e Stellen Sie keine Aluminiumfolien- und Kunststoffbehalter
auf heiBe Oberflachen.

e Die Oberflachen dirfen nicht zur Lagerung verwendet wer-
den.

¢ Achten Sie beim Betrieb des Geréts darauf, dass Ringe, Uh-
ren oder ahnliche Gegensténde, die vom Benutzer getragen
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werden, heifl werden kdnnen, wenn sie sich zu nahe an der
Heizflache befinden.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerdts absorbiert diese Dampfe, was dazu fiihrt, dass
das Gerat Fett oder Feuchtigkeit ansammelt. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Gerét fiihren. Reinigen Sie den Fett-
filter regelmaBig.

e Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerat, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerat flihren kann.

. @ Dieses Gerat ist als Schutzklasse Il klassifiziert.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir den Gebrauch in Haushalten und dhnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkilichenbereiche in Geschaften, Biliros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;

- Umgebung mit Frithstick.

e Das Gerat ist dafiir ausgelegt, Speisen in geeigneten Scheu-
ergerichten oder direkt iber geeignetes Kochgeschirr warm
zu halten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Ge-
rat oder Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/AUS-Taste: Halten Sie diese Taste gedriickt, um das
Gerat einzuschalten

2. Leistungspegel verringern/erhghen (Bereich: 1~ 10, Stufe 1
ist der niedrigste und Stufe 10 ist der hochste)

3. Digitale Anzeige: Anzeigen des EIN-/Standby-Modus und
des Leistungspegels

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet ist.

Installationsrichtlinie
* 239193: Abb.2 auf Seite 3
* 239551: Abb.3 auf Seite 4

Geeignete Kochgerite

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite Flacher Boden Gebogener, une-
des Kochge- | [Abb. 4 auf Seite 4] bener, abgerundeter
schirrs Boden

(Abb. 5 auf Seite 4)

Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit

Eisen, Gusseisen, ma- | Keramik-, Glas-,

gnetischem Edelstahl | Kupfer-, Bronze-

oder emailliertem oder Aluminium-

Eisenboden. boden.
Durchmesser | Zwischen 12 cm und Weniger als 12 cm
des Bodens 20 cm. oder mehr als 20 cm.
Art des Koch- | Kochgeschirr mit Vollstandig ver-
geschirrs einer Bodendicke tber | schlossene Behalter

1,5 mm. oder Dosen.

Hinweis: Verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen, die fir die In-
duktion geeignet sind.

Die Verwendung einer Pfanne oder eines Topfes, die/der nicht
zum Induktionskochen geeignet ist, kann das Gerat beschadi-
gen.

Es wird empfohlen, den Temperaturmodus (falls enthalten) fiir
Gusseisenmaterial von Kochgerdten zu verwenden, um eine
Uberhitzung zu vermeiden.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie eine geeignete Pfanne oder einen geeigneten Topf
in die Mitte der Heizflache des Gerats. (Siehe ==> Geeignete
Kochgerite ).

Hinweis: Stellen Sie kein leeres Kochgeschirr auf, da dies das
Kochgeschirr beschddigen kann.

o SchlieBen Sie dann das Kabel der Steuerbox an die Indukti-
onsplatte an.

o SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

e - -"wird auf dem Digitaldisplay angezeigt und die Anzeige
leuchtet auf. Das Geréat befindet sich jetzt im STANDBY-Mo-
dus.

* Halten Sie die EIN/AUS-Taste 1 bis 2 Sekunden lang ge-
driickt, um den Betrieb zu starten. 31 wird angezeigt.

o Stellen Sie die Leistungsstufe ein, indem Sie die Taste Er-
héhen oder Verringern driicken. (Leistungsbereich: 1~ 10].

¢ Das Gerat beginnt nun mit dem Garvorgang. Die eingestellte
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Leistungsstufe wird wahrend des Betriebs auf dem Digital-
display angezeigt.

* Driicken Sie nach Abschluss die EIN/AUS-Taste, um das Ge-
ratin den STANDBY-Modus zu schalten. Und auf dem Digital-
display wird .- - angezeigt.

Hinweis:

1). Nach langerem Betrieb kann der Kiihllifter weiterlaufen,
nachdem das Gerdt in den STANDBY-Modus geschaltet
wurde. Dies ist normal. Warten Sie, bis der Kihllufter nicht
mehr [&uft, bevor Sie die Stromversorgung trennen.

Die Heizflache ist nach Gebrauch auch nach dem Umschal-
ten des Geréates in den STANDBY-Modus heif3. Bitte warten
Sie, bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist, bevor Sie es be-
rihren oder reinigen.

Wenn die Kochausriistung wahrend des Betriebs entfernt
oder nicht platziert wird, piept die Maschine und schaltet
sich innerhalb von 1 Minute aus.

2).

3).

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Lésungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekiihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die L6sung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mdgliche Losung
- Uberpriifen Sie
- Die Stroman- den Netzstecker,
schlisse sind um sicherzu-
nicht ordnungs- stellen, dass er
Das Gerit schal- geman mit richtig ange-
tet sich nicht ein. dem Stromnetz schtosse_n ist.
verbunden. - Halten Sie die
- Taste EIN / EIN/AUS-Tas-
AUS wird nicht te gedriickt,
gedriickt. um das Gerat

einzuschalten.

- Das ist normal.

Das Kiihlgeblase
Das Kiihlgeblase lauft einige Zeit - Warten Sie, bis
lauft auch nach lang im Stand- sich das Kihl-
dem Ausschalten by-Modus, um gebldse nicht
des Gerdts. alle internen mehr dreht.

Elemente abzu-

kiihlen.




Fehlercode-ldentifikation

Fehlercodes | Mdgliche Ursache Mégliche Ldsung
Ziehen Sie den Netzste-
cker, nehmen Sie das

Die Temperatur des | Kochgeschirr heraus
Geréts ist zu hoch und warten Sie, bis
Bl das Gerat vollstandig
abgekihlt ist.
Kihlgeblsse defekt Wenden Sie sich an den
9 Lieferanten.
E:)ec.f:e?si?:?gr\sii Ziehen Sie den Netzste-
hocthé licherwei- cker, nehmen Sie das
sewird dgs Kochge- Kochgeschirr heraus

B schirr leer und das gnd é/ar_tem Su\e,__bwz_

Gerat schaltet sich as Gerat vollstandig
2um Schutz aus. abgekihlt ist.
Beschadigung des Kontaktieren Sie den
Temperatursensors | Lieferanten
Die Versorgungs-
spannung ist Stellen Sie sicher, dass
£ abnormal. [Versor- | das Gerét an eine geeig-

gungsspannung nete Stromversorgung
ist zu hoch oder zu angeschlossen ist.
niedrig)

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Fine Dine-apparaat. Lees
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op
de hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u
dit apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. fﬁ GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

 Gebruik uitsluitend kookgerei van het aanbevolen type en de
aanbevolen maat. (Zie ==> Geschikte kookapparatuur).

* Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat
ze heet kunnen worden.

¢ Installeer het apparaat niet in de buurt van voorwerpen en
apparaten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

* WAARSCHUWING! Als het verwarmingsoppervlak gebarsten
of beschadigd is, schakel het apparaat dan uit om elektrische
schokken te voorkomen.

o Plaats geen aluminiumfolie en plastic vaten op hete opper-
vlakken.

 De oppervlakken mogen niet worden gebruikt voor opslag.

¢ Houd er bij het bedienen van het apparaat rekening mee dat
ringen, horloges of soortgelijke voorwerpen die door de ge-
bruiker worden gedragen heet kunnen worden wanneer ze te
dicht bij het verwarmingsoppervlak liggen.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.

e Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.

. Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse

Il.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed en ontbijt omgeving.

e Het apparaat is ontworpen om voedsel warm te houden in
geschikte schuurgerechten of rechtstreeks via geschikt
kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-knop: Houd ingedrukt om het apparaat AAN te
zetten

2. Vermogensniveau verlagen/verhogen (bereik: 1~ 10, niveau
1is het laagste en niveau 10 is het hoogste)

3. Digitaal display: Weergave AAN/stand-bymodus en vermo-
gensniveau

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

 Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.
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Richtlijn voor installatie
® 239193: Afb. 2 op pagina 3
© 239551: Afb. 3 op pagina 4

Geschikte kookapparatuur

Geschikt Niet geschikt
Onderkant Platte bodem Gebogen, ongelijke,
van kook- (Afb. 4 op pagina 4) afgeronde bodem
gerei (Afb. 5 op pagina 4)
Materiaal Kookgerei met ijzer, giet- | Kookgerei met

ijzer, magnetisch roestvrij
staal of geémailleerde
ijzeren bodem.

keramische, glazen,
koperen, bronzen of
aluminium bodem.

Diametervan | Tussen 12 cmen 20 cm. Minder dan 12 cm

de bodem of meer dan 20 cm.
Type kook- Kookgerei met een Volledig gesloten
gerei bodemdikte van meer containers of

dan 1,5 mm. blikken.

Opmerking: Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn
voor inductie.

Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is voor inductie-
koken kan het apparaat beschadigen.

Aanbevolen om de temperatuurmodus (indien inbegrepen) te
gebruiken voor gietijzeren materiaal van kookapparatuur om
oververhitting te voorkomen.

Bedieningsinstructies

e Plaats een geschikte pan of pan in het midden van het ver-
warmingsoppervlak van het apparaat. (Zie ==> Geschikte
kookapparatuur ).

Opmerking: Plaats geen leeg kookgerei, omdat dit het kook-
gerei kan beschadigen.

* Sluit vervolgens het snoer van de besturingskast aan op de
inductieplaat.

* Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e "~ -" wordt weergegeven op het digitale display en het
AAN-indicatielampje gaat branden. Het apparaat staat nu in
de STANDBY-modus.

* Houd de AAN/UIT-knop 1 ~ 2 seconden ingedrukt om de wer-
king te starten. 07 wordt weergegeven.

e Stel het vermogensniveau in door op de knop verhogen of ver-
lagen te drukken. (Stroomniveau: 1~ 10).

* Nu begint het apparaat met koken. Het ingestelde vermo-
gensniveau wordt tijdens de werking op het digitale display
weergegeven.

* Druk na het beéindigen op de AAN/UIT-knop om het apparaat
in de STANDBY-modus te zetten. En “- -" wordt weergegeven
op het digitale display.

Opmerking:

1). Na een langere gebruiksperiode kan de koelventilator blij-
ven draaien nadat het apparaat in de STANDBY-modus is
gezet. Dit is normaal, wacht tot de koelventilator stopt met
werken voordat u de voeding loskoppelt.

2). Het verwarmingsoppervlak is heet na gebruik, zelfs nadat het
apparaat in de STANDBY-modus is gezet. Wacht tot het ap-
paraat volledig is afgekoeld voordat u het aanraakt of reinigt.

3. Als de kookapparatuur tijdens het gebruik wordt verwijderd

of niet wordt geplaatst, zal de machine ‘piepen’ en zichzelf
binnen 1 minuut uitschakelen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Gebruik alleen potten en pannen die geschikt zijn voor in-
ductie.

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

ingeschakeld.

het stroomnet.

is niet ingedrukt

- De AAN/UIT-knop

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
. - Controleer of de
- Stroomaansluitin- h
en zijn niet goed stekker goed is
Het apparaat gan esloten o aangesloten.
wordt niet S P | - Houd de AAN/UIT-

toets ingedrukt
om het apparaat
' AAN te zetten.

is gezet.

De koelventilator
werkt zelfs na-

dat het apparaat
in de UIT-modus

- Ditis normaal.
blijft enige tijd in
stand-bymodus
draaien om alle

af te koelen.

De koelventilator

interne elementen

- Wacht tot de koel-
ventilator stopt
met draaien.

Identificatie foutcode

Foutcodes | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Trek de stekker uit het
De temperatuur stopcontact, verwijder het
van het apparaat is kookgerei en wacht tot
£l te hoog het apparaat volledig is
afgekoeld.
Koelventilator defect {\leem contact op met de
everancier.
De temperatuur van
het kookgerei is te Trek de stekker uit het
hoog. Mogelijk wordt | stopcontact, verwijder het
het kookgerei leeg en | kookgerei en wacht tot
) wordt het apparaat het apparaat volledig is
uitgeschakeld ter afgekoeld.
bescherming.
Schade aan tempera- | Neem contact op met de
tuursensor leverancier
De voedingsspan- Zorg ervoor dat het ap-
B ning is abnormaal. paraat is aangesloten op
[Toevoerspanning is een geschikte elektrische
te hoog of te laag) voeding.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Fine Dine. Przed zain-
stalowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko

panelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet requlacji temperatury.

o Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

o Uzywac wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. (Patrz
==> Odpowiednie wyposazenie do gotowania).

¢ Na ptycie grzewczej nie nalezy umieszcza¢ metalowych
przedmiotéw, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, po-
niewaz moga sie nagrzewac.

* Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotow i urzadzen,
na ktére moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-
wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

o OSTRZEZENIE! Jedli powierzchnia grzejna jest peknieta lub
uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka
porazenia pradem elektrycznym.

 Nie umieszczac folii aluminiowej ani plastikowych naczyn na
goracych powierzchniach.

 Powierzchni nie nalezy uzywac do przechowywania.

¢ Podczas obstugi urzadzenia nalezy pamietac, ze pierscienie,
zegarki lub podobne przedmioty noszone przez uzytkownika
moga sie nagrzewad, gdy znajduja sie zbyt blisko powierzchni
grzejnej.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
zu oparéw wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia
pochtania te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czysci filtr przeciwttuszczowy.

¢ Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawiac¢ na nim pustych
naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
powazne uszkodzenie.

. Urzadzenie zostato sklasyfikowane jako urzadzenie

klasy II.

Przeznaczenie
o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i Sniadania.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do utrzymywania temperatury
potraw w odpowiednich naczyniach do otar¢ lub bezposrednio
przez odpowiednie naczynia. Kazde inne uzycie moze prowa-
dzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.
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Panel sterowania

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk WE./WYL.: Nacisna¢ i przytrzyma¢, aby wtaczy¢
urzadzenie

2. Zmniejszenie/podniesienie poziomu mocy (zakres: 1 ~ 10,
poziom 1 jest najnizszy, a poziom 10 najwyzszy)

3. Wyswietlacz cyfrowy: Wyswietlanie trybu Wi /tryb gotowosci
i poziomu mocy

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzone] dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Wytyczne dotyczace instalacji
® 239193: Rys. 2 na stronie 3
® 239551: Rys. 3 na stronie 4

Odpowiedni sprzet do gotowania

Odpowiednie

Ptaskie dno
[Rys. & na stronie 4)

Nieodpowiednie

Dno naczynia Zakrzywione,
nieréwne, zaokra-
glone dno

(Rys. 5 na stronie 4)

Materiat

Naczynia z zeliwem,
zeliwem, magnetyczna
stala nierdzewna lub
emaliowanym dnem
zelaznym.

Naczynia z dnem
ceramicznym,
szklanym, miedzia-
nym, brazowym lub
aluminiowym.

Srednica dna

Miedzy 122 20 cm.

Mnigj niz 12 cm lub
wiecej niz 20 cm.

Rodzaj
naczynia

Naczynia o grubosci
dna powyzej 1,5 mm.

Catkowicie za-
mkniete pojemniki
Lub puszki.

Uwaga: Nalezy uzywac wytacznie garnkow i patelni, ktére nadaja
sie do indukgji.

Uzywanie naczynia lub naczynia, ktore nie nadaje sie do gotowa-
nia indukcyjnego, moze uszkodzi¢ urzadzenie.

Aby uniknaé przegrzania, zaleca sie uzycie trybu temperatury (je-
$li jest dotaczony) dla zeliwa w sprzecie do gotowania.

Instrukcja obstugi

e Umiesci¢ odpowiednia patelnie lub naczynie na srodku po-
wierzchni grzejnej urzadzenia. (Patrz ==> Odpowiednie urza-
dzenia kuchenne).
Uwaga: Nie stawia¢ pustych naczyn, poniewaz moze to spo-
wodowac ich uszkodzenie.

¢ Nastepnie podtaczy¢ przewdd skrzynki sterowniczej do ptyty
indukcyjnej.

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazda elek-
trycznego.

¢ Na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie symbol .- -" i zaswieci
sie wskaznik Wk.. Urzadzenie jest teraz w trybie GOTOWOSCI.

* Nacisnij i przytrzymaj przycisk WE./WYL. przez 1 ~ 2 sekundy,
aby rozpoczaé prace. i1 Zostanie wyswietlony komunikat wt.

e Ustawi¢ poziom mocy, naciskajac przycisk zwiekszania lub
zmniejszania. (Zakres poziomu mocy: 1~ 10).

e Teraz urzadzenie rozpocznie gotowanie. Podczas pracy na
wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie ustawiony poziom mocy.

* Po zakonczeniu nacisnac przycisk We./WYL., aby przetaczy¢
urzadzenie w tryb GOTOWOSCI. Na wyswietlaczu cyfrowym
pojawi sie symbol - -".

Uwaga:

1). Po dtuzszym czasie pracy wentylator chtodzacy moze nadal
pracowa po uaktywnieniu urzadzenia w trybie GOTOWOSCI.
Jest to normalne zjawisko. Przed odtaczeniem zasilania na-
lezy poczekac, az wentylator chtodzacy przestanie pracowac.

2). Powierzchnia grzejna jest goraca po uzyciu, nawet po prze-
taczeniu urzadzenia w tryb GOTOWOSCI. Przed dotknieciem
lub czyszczeniem nalezy odczekad, az urzadzenie catkowicie
ostygnie.

3). Jesli podczas pracy urzadzenie zostanie wyjete lub nie zo-
stanie umieszczone, urzadzenie wyemitu

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywa¢ strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.
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Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

« Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy reqularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Identyfikacja kodu btedu

Kody btedow | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
T Odtaczy¢ urzadzenie od
emperatura - o }
: zasilania, wyja¢ naczynie
urzadzenia jest zbyt i odczekad, az urzadze-
El wysoke nie catkowicie ostygnie.

Usterka wentylatora
chtodzacego

Skontaktuj sie z
dostawca.

Temperatura
naczynia jest zbyt
wysoka. Mozliwe, ze
naczynie oprozni sie

Odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania, wyja¢ naczynie
i odczekad, az urzadze-

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
- Potaczenia - Sprawdzwc wtyczke
o zasilania, aby upew-
zasilania nie

nic sie, ze jest pra-

53 prawidtowo widtowo podtaczona.

Urzadzenie nie podtaczone do

wiacza sie. sieci elektrycznej. | - Nacisnac i przytrzy-
- Przycisk WE./WYt. W?E pgzbyc\l,ié\c/\ité/
nie jest wcisniety. urzaazenyie ez
- To normalne.
Wentylator Wentylator chto-
chtodzacy

pracuje nawet
po wtaczeniu
urzadzenia w

dzacy przez pewien
Czas pracuje w
trybie gotowosci,

- Odczekac, az wenty-
lator przestanie sie
obracac.

trbie wila- aby schtodzi¢
ybie wyta wszystkie elementy
czenia.
wewnetrzne.
20

B2 i urzadzenie wytaczy
sie ze wzgledow
bezpieczenstwa.

nie catkowicie ostygnie.

Uszkodzenie czujni-
ka temperatury

Skontaktuj sie z
dostawca

Napiecie zasilania

o Upewnic sie, ze urzadze-
jest nieprawidtowe. ; ’

nie jest podtaczone do

E3 (Zbyt wysokie lub t podtgczon
zby¥ msykie napiecie odpowiedniego zrédta
zasilania) zasilania.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowa-
nie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty
zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie
wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane
zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewta-
Sciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie
to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkownika wynika-
jacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy poda¢ miejsce i
date zakupu urzadzenia i dotgczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.



ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’'avoir acheté cet appareil Fine Dine. Lisez attentive-
ment ce manuel d’utilisation, en accordant une attention par-
ticuliére aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
['eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et 'huile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

o Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandeés. (Voir ==> Equipement de cuisson adapté).

e Les objets métalliques tels que les couteaus, les fourchettes,
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les cuilleres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la plaque chauffante, car ils peuvent devenir chauds.

 N'installez pas lappareil a proximité d'objets et d"appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

¢ AVERTISSEMENT ! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.

* Ne placez pas de feuille d'aluminium et de récipients en plas-
tique sur des surfaces chaudes.

e Les surfaces ne doivent pas étre utilisées pour le stockage.

e Lors de lutilisation de lappareil, sachez que les bagues,
montres ou objets similaires portés par lutilisateur peuvent
devenir chauds lorsqu'ils sont trop proches de la surface
chauffante.

e Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de l'ap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d’humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans l'appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.

* Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur l'appareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait lendommager et
lendommager gravement.

. @ Cet appareil est classé en classe de protection II.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces de cuisine du personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments résidentiels

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e L'appareil est concu pour garder les aliments au chaud dans
des plats adaptés ou directement via un récipient adapté.
Toute autre utilisation peut endommager lappareil ou causer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Bouton MARCHE/ARRET : Appuyez et maintenez enfoncé
pour allumer lappareil

2. Diminuer/augmenter le niveau de puissance [plage : 1a 10,
le niveau 1 est le plus bas et le niveau 10 est le plus élevé)

3. Affichage numérique : Affichage du mode MARCHE/Veille et
du niveau de puissance

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.

Directives d’installation
© 239193 : Fig. 2a la page 3
© 239551 : Fig. 3 ala page 4

Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond du Fond plat Fond incurvé, irré-
récipient [Fig. 4 a la page 4) gulier et arrondi
[Fig. 5 la page 4)
Matériau Articles de cuisine avec | Articles de cuisine
fond en fer, fonte, acier avec fond en
inoxydable magnétique céramique, verre,
ou en fer émaillé. cuivre, bronze ou
aluminium.
Diametre du | Entre 12 cm et 20 cm. Moins de 12 cm ou
fond plus de 20 cm.
Type Un récipient dont Conteneurs ou
d'ustensile ['épaisseur du fond est canettes complete-
de cuisine supérieure a 1,5 mm. ment fermés.

Remarque : Utilisez uniquement des casseroles et des poéles
adaptées a l'induction.

L'utilisation d'une poéle ou d'une casserole non adaptée a la
cuisson par induction peut endommager l'appareil.

I est recommandé d'utiliser le mode de température (le cas
échéant] pour la fonte de 'équipement de cuisson afin d'éviter
une surchauffe.
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Mode d’emploi

¢ Placez une poéle ou une casserole appropriée au centre de
la surface chauffante de lappareil. (Voir ==> Equipement de
cuisson adapté).
Remargue : Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides, car
cela pourrait lendommager.

¢ Connectez ensuite le cordon du boitier de commande a la
plague d'induction.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

¢ « -- » s'affiche sur l'affichage numérique et le voyant ON
s'allume. L'appareil est maintenant en mode VEILLE.

* Appuyez sur le bouton ON/OFF et maintenez-le enfoncé pen-
dant 1 a 2 secondes pour démarrer Lopération. 317 s'affiche.

* Réglez le niveau de puissance en appuyant sur le bouton
d’augmentation ou de diminution. [Plage de niveau de puis-
sance : 1310).

¢ 'appareil commence maintenant a cuire. Le niveau de puis-
sance défini s'affiche sur l'écran numérique pendant le fonc-
tionnement.

o Aprés avoir terminé, appuyez sur la touche MARCHE/ARRET
pour mettre l'appareil en mode VEILLE. Et « -- » s"affiche sur
l'écran numérique.

Remargue :

1). Aprés une période de fonctionnement prolongée, le ventila-
teur de refroidissement peut continuer a fonctionner apres
avoir placé lappareil en mode veille. C'est normal, attendez
que le ventilateur de refroidissement cesse de fonctionner
avant de débrancher l'alimentation électrique.

La surface chauffante est chaude apres utilisation, méme
apres avoir mis lappareil en mode veille. Veuillez attendre
que l'appareil soit complétement refroidi avant de le toucher
ou de le nettoyer.

Si, pendant le fonctionnement, l'équipement de cuisson
est retiré ou n'est pas placé, la machine émet un « bip » et
s'éteint d'elle-méme en 1 minute.

2).

3).

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

* Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

« Utilisez uniquement des casseroles et des poéles adaptées
a linduction.

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
) -Vérifiez que la
-Les connexions L
. fiche d'alimenta-
électriques .
tion est correcte-
ne sont pas .
. . ment branchée.
L'appareil ne correctement
. , -Appuyez sur le
s'allume pas. connectées au

bouton ON/OFF
et maintenez-le
enfoncé pour
allumer l'appareil.

réseau électrique.
-Le bouton ON/OFF
n'est pas enfoncé.

-C'est normal. Le
ventilateur de
refroidissement
continue de fonc-
tionner en mode
Veille pendant un
certain temps pour
refroidir tous les
éléments internes.

Le ventilateur de
refroidissement
fonctionne
méme lorsque
l'appareil est en
mode OFF.

-Attendez que le
ventilateur de
refroidissement
cesse de tourner.
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Identification du code d’erreur

SVOdes Cause possible Solution possible
erreur
Débranchez l'appareil,
La température de retirez le récipient,
l'appareil est trop attendez que lappareil
élevée soit completement
£l refroidi.
Ventilateur de Contacter le fournis-
refroidissement seur
défectueux :
La température du
récipient est trop Débranchez l'appareil,
élevée. Il est possible | retirez le récipient,
que le récipient soit | attendez que lappareil
vide et que lappareil | soit complétement
E2 s'éteigne pour la refroidi.
protéger.
Endommagement du
capteur de tempé- Contacter le fournisseur
rature
La tension d'alimen- .
) Assurez-vous que l'ap-
tation est anormale. ; s
L pareil est branché a une
E3 [La tension d'alimen- | "© L
. I alimentation électrique
tation est trop élevée appronride
ou trop faible) pproprice.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de ['élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Fine Dine.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la pri-
ma volta, leggere attentamente il presente manuale d’uso,
prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza de-
scritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

OA PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
o AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
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ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante ['uso. Toccare solo il pannello
di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di con-
trollo del timer o le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate analogamente per evitare pericoli.

o AVWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

o Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-
date. [Vedere ==> Attrezzature di cottura adatte].

» Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posizionati sulla piastra riscaldante, poi-
ché possono riscaldarsi.

* Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi
che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,
come ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

¢ AVWWERTENZA! Se la superficie di riscaldamento & incrinata o
danneggiata, spegnere lapparecchiatura per evitare la possi-
bilita di scosse elettriche.

* Non posizionare contenitori in alluminio e plastica su super-
fici calde.

e Le superfici non devono essere utilizzate per la conservazio-
ne.

¢ Quando si utilizza l'apparecchiatura, tenere presente che gli
anelli, gli orologi o oggetti simili usurati dall'utente posso-
no surriscaldarsi quando sono troppo vicini alla superficie

riscaldante.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d’acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando l'accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell'appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

* Non posizionare pentole vuote sull'apparecchiatura durante il
funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pento-
le e causare gravi danni all'apparecchiatura.

. Questo apparecchio ¢ classificato come classe di pro-

tezione II.

Uso previsto

e Questo apparecchio ¢ destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura & progettata per mantenere gli alimenti
caldi in piatti di sfregamento adatti o direttamente tramite
pentole idonee. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pulsante ON/OFF: Tenere premuto per accendere l'appa-
recchiatura

2. Diminuire/aumentare il livello di potenza (intervallo: 1 ~ 10,
il livello 1 & il piu basso e il livello 10/iL piu alto)

3. Display digitale: Visualizzazione della modalita ON/standby
e del livello di potenza

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
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 Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

 Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Linee guida per Uinstallazione
© 239193: Fig. 2 a pagina 3
® 239551: Fig.3 a pagina 4

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto
Parte Fondo piatto Fondo curvo, irre-
inferiore delle | (Fig. 4 a pagina 4) golare, arrotondato
pentole (Fig. 5 a pagina 4]
Materiale Pentole con fondo in Pentole con fondo

ferro, ghisa, acciaio in ceramica, vetro,

inossidabile magnetico | rame, bronzo o

0 ghisa smaltata. alluminio.
Diametrodel | Tra12cme 20 cm. Meno di 12 cm o pit
fondo di20cm.
Tipo di Pentole con spessore Contenitori o lattine
pentole inferiore superiore a completamente

1,5 mm. chiusi.

Nota: Utilizzare solo pentole e padelle adatte all'induzione.
Lutilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla cottura a
induzione puo danneggiare l'apparecchiatura.

Si consiglia di utilizzare la modalita temperatura (se inclusa) per
il materiale in ghisa delle attrezzature di cottura per evitare il
surriscaldamento.

Istruzioni operative

e Collocare una pentola o una padella idonea al centro della
superficie riscaldante dell'apparecchiatura. (Vedere ==> At-
trezzature di cottura adatte ).
Nota: Non posizionare pentole vuote, in quanto cio potrebbe
danneggiare le pentole.

* Quindi, collegare il cavo della scatola di controllo alla piastra
ainduzione.

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata.

e "~ -" verra visualizzato sul display digitale e lindicatore ON
si accendera. Lapparecchiatura é ora in modalita STANDBY.

e Tenere premuto il pulsante ON/OFF per 1 ~ 2 secondi per
awiare il funzionamento. 07 verra visualizzato su .

e Impostare il livello di potenza premendo il pulsante di aumen-
to o riduzione. (Intervallo del livello di potenza: 1 ~ 10].

 Ora l'apparecchiatura inizia a cucinare. Il livello di potenza
impostato verra visualizzato sul display digitale durante il
funzionamento.

* Al termine, premere il tasto ON/OFF per portare lapparec-
chiatura in modalita STANDBY. Sul display digitale verra vi-
sualizzato "~ -".

Nota:

1). Dopo un lungo periodo di funzionamento, la ventola di raf-
freddamento puo continuare a funzionare dopo aver messo
l'apparecchiatura in modalita STANDBY. Questo € normale,
attendere che la ventola di raffreddamento smetta di funzio-
nare prima di scollegare l'alimentazione.

La superficie riscaldante & calda dopo l'uso, anche dopo
aver commutato l'apparecchiatura in modalita STANDBY.
Attendere che l'apparecchiatura si raffreddi completamente
prima di toccarla o pulirla.

Se durante il funzionamento l'apparecchiatura di cottura
viene rimossa o non posizionata, la macchina si spegnera
entro 1 minuto.

2).

3).

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Utilizzare solo pentole e padelle adatte allinduzione.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

o Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.
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* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.
* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
- Controllare la spi-
- I collegamenti na di alimentazio-
di alimentazione ne per assicurarsi
L'apparec- non sono collegati che sia collegata
chiatura non correttamente alla correttamente.
si accende. rete elettrica. - Tenere premuto
- Il pulsante ON/OFF il tasto ON / OFF
non e premuto. per accendere
l"apparecchiatura.
La ventola di - Enormale. La vento-
raffreddamen- la di raffreddamento
to funziona continua a funzio- - Attendere che la
anche dopo nare in modalita ventola di raffred-
che l'appa- Standby per un certo | damento smetta di
recchiatura e periodo di tempo per | ruotare.
passata alla raffreddare tutti gli
modalita OFF. elementi interni.

Identificazione codice di errore

g:r?g di Possibile causa Possibile soluzione
Scollegare l'apparecchia-
La temperatura tura, rimuovere le pentole
dell'apparecchiatu- | e attendere che l'appa-
£l ra e troppo alta recchiatura si raffreddi
completamente.
Z:xzftgldr\fagtrggé Contattare il fornitore.
La temperatura
?reolle geaTttgleEe Scollegare l'apparecchia-
pospspibite cHe e tura, rimuovere le pentole
pentole si svuotino e attendere che Lappa-
B2 e lapparecchiatura recchiatura si raffreddi
si spenga per la completamente.
protezione.
iﬂ;g?;tzergsore di Contattare il fornitore
La tensione di ali-
mentazione & ano- | Assicurarsi che l'appa-
B mala. (La tensione | recchiatura sia collegata
dialimentazione & a un‘alimentazione
troppo alta o troppo | elettrica adeguata.
bassa)
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a

manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto [ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
Fine Dine. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

|

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodatd aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
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frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.
« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.
Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.
Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.
Nu ncercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-
tului.
Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.
Nu [@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.
Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.
Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.
Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).
Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.
Nu asezati obiecte pe aparat.
Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.
e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.
e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.
¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi

foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de cdtre producator, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

e Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. [Consultati ==> Echipament de gatit adecvat).

e Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe placa de incalzire, deoarece se
pot infierbanta.

¢ Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un camp magnetic, cum ar fi televizoare, radiouri,
carduri bancare si carduri de credit.

¢ AVERTISMENT! Dac3d suprafata de incalzire este crapata sau
deteriorata, opriti aparatul pentru a evita riscul de electro-
cutare.

¢ Nu puneti folie de aluminiu si vase de plastic pe suprafete
fierbinti.

* Suprafetele nu trebuie utilizate pentru depozitare.

* Cand utilizati aparatul, avetiin vedere faptul cd inelele, ceasu-
rile sau obiectele similare purtate de utilizator pot deveni fier-
binti atunci cand sunt prea aproape de suprafata de incalzire.

o Asigurati-va cd aparatul nu este instalat in apropierea vapo-
rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va
absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau
umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit
in aparat. Curatati filtrul de grasime n mod regulat.

* Nu punetivase goale pe aparat in timpul functiondrii, deoare-
ce acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la deterio-
rarea grava a aparatului.

o Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de pro-

tectie Il

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucdtdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucry;

- case de ferma;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a pastra mancarea caldd in
chafing-uri adecvate sau direct cu ajutorul unor vase adec-
vate. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului
sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Butonul PORNIT / OPRIT: Apasati lung pentru a PORNI apa-
ratul

2. Nivel de putere scazut/crescut (interval: 1 ~ 10, nivelul 1
este cel mai scazut si nivelul 10 este cel mai ridicat)

3. Afisaj digital: Se afiseaza modul PORNIT/Standby si nivelul
de putere

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bunad si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de instalare
® 239193: Fig. 2 de la pagina 3
® 239557: Fig. 3 de la pagina 4

Echipament de gatit adecvat

Potrivite Necorespunzator
Partea Baza plata Baza curbatd, neu-
inferioara a [Fig. 4 de la pagina 4] niforma, rotunjita
vasului [Fig. 5 de la

pagina 4

Material Vas de gatit cu baza din | Vas de gatit cu baza

fier, fontd, otel inoxidabil | din ceramica, sticld,

magnetic sau fontd cupru, bronz sau

emailata. aluminiu.
Diametrul Tntre 12 cm si 20 cm. Mai putin de 12 cm
partii inferi- sau mai mult de
oare 20 cm.
Tipulvasului | Vas de gatit cu o grosi- Recipiente sau cutii

me a bazei mai mare de | complet inchise.

1.5 mm.

Nota: Utilizati numai oale si tigdi adecvate pentru inductie.
Utilizarea unei tigadi sau a unei tigdi care nu este adecvatd pentru
gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Se recomandd utilizarea modului de temperaturd(dacd este
inclus) pentru materialul din fontd al echipamentului de gatit,
pentru a evita supraincélzirea.

Instructiuni de utilizare

e Puneti o cratitd sau oald adecvatd in centrul suprafetei de
incalzire a aparatului. (Consultati ==> Echipament de gatit
adecvat ).
Notd: Nu puneti vase goale, deoarece acestea pot deteriora
vasul.

* Apoi, conectati cablul cutiei de comanda la placa de inductie.

e Conectati stecherul la o priza electricd adecvata.

e .- -"va fi afisat pe afisajul digital si se va aprinde indicatorul
ON. Aparatul este acum in modul STANDBY.

* Mentineti apasat butonul PORNIT / OPRIT timp de 1 ~ 2 se-
cunde pentru a incepe functionarea. [f7 va fi afisat pe .

e Setati nivelul de putere apasand butonul de crestere sau mic-
sorare. (Interval nivel putere: 1 ~10).

e Acum, aparatul incepe sa gateasca. Nivelul de putere setat va
fi indicat pe afisajul digital in timpul functiondrii.

* Dup3 finalizare, apasati butonul PORNIT / OPRIT pentru a
comuta aparatul la modul STANDBY. lar .- -" va fi afisat pe
afisajul digital.

Nota:

1). Dup3 o perioada lunga de functionare, ventilatorul de racire
poate continua sa functioneze dupa ce aparatul este pus in
modul STANDBY. Acest lucru este normal, asteptati pana
cand ventilatorul de récire nu mai functioneaza inainte de a
deconecta sursa de alimentare.

. Suprafata de incalzire este fierbinte dupa utilizare, chiar si dupa

trecerea aparatului in modul STANDBY. Asteptati pand cand

aparatul s-a racit complet inainte de a-l atinge sau curata.

Daca in timpul functiondrii echipamentul de gatit este scos

sau nu este amplasat, masina va emite un semnal sonor si

se va opriin decurs de 1 minut.

2

3).

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare siintretinere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

« Utilizati numai oale si tigdi adecvate pentru inductie.

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

K7Z:«W@W 29



Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam s contactati furnizorul/furnizorul
de servicil.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibila
- Conexiunile de - Verificati steche-
alimentare nu rul pentru ava
sunt conectate asigura cd este
Aparatul nu corespunzator la conectat corect.
porneste. reteaua electricd. | - Tineti apasat

- Butonul POR-
NIT/OPRIT nu
este apasat.

butonul PORNIT
/ OPRIT pentru a
porni aparatul.

- Acest lucru este
normal. Ventilato-
rul de racire conti-
nua sa functioneze
n modul standby
pentru o perioada
de timp, pentru a
raci toate elemen-
tele interne.

Ventilatorul de
racire functio-
neaza chiar si
dupa ce aparatul
este comutat in
modul OPRIT.

- Asteptati pana
cand ventilatorul
de racire nu se
mai roteste.

Identificarea codului de eroare

g:odaurz de Cauza posibila Solutie posibild
Scoateti aparatul din
Temperatura aparatu- priza, scoateti vasul de
lui este prea ridicata gatit, ateptali pana
£ cand aparatul se raceste
complet.
\éee?etwcttator de racire Contactati furnizorul.
lzgperreaauﬁggrv:?sl?e‘ Scoateti aparatul din
poswbﬁl cavasul s3 se prizs, scoatefi vasul de
goleasca si aparatul gatit, asteptafi pana
B2 e opri'pentru cand aparatul se raceste

protectie. complet

Deteriorarea senzoru-

: - Contactati furnizorul
lui de temperaturd ’

Tensiunea de alimen- . RV
M Asigurati-va cd aparatul

tare este anormald v
- . este conectat la o sursa

E3 [Tensiunea de alimen- ) <
de alimentare electrica

tare este prea ridicata <
I adecvata.
sau prea scazuta)

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
E Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare autn Tn cuckeun Fine Dine.
AwaBAaoTe NPOOEKTIKA auTO To EyXELPidlo xpraTn, divovrag toL-
aiTepn NPoCOXh OTOUG KaVoVLOHOUG ac@aAeiag mou neplypa-
(PovTalL NapakaTw, NP and Thv NPWTN EYKATAGTAON Kal XpAon
QUTAG TNG GUGKEUNG.

00nyieg aopaleiag
* XpnolWonoleite Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-
no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV
EYXELPIDL0.
0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-
kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N AN
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLC NAEKTPLKEC OUVOECELG KaL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. ONoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL VA Mpayparonolouvtal Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.
NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUNG, Opopio-
AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaeLa, €av eivat anapaitn-
T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnypa, znptd, enagn pe
TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHZH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun
efval ouvdedepevn aTNV NaPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-
T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.
Mnv ayyizeTe To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n
uypa xépla.
AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,
Q(ALPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC Tpopodoaiac. Mn xpnoto-
NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano mioTonotnpévo Texvi-
KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoin npiza,
()OTE VA PMOPELTE Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.
Mnv 1paBare note 1o kahwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.
Mnv eloGyete avtikeipeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.
Mnv apnAveTe NoTE TN oUOKEUN Xwpig eniBAewn kata Tn GLapKeLa
NG XPAONG.
0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
PELWPEVEG OWHATIKEG, aLOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N aTopa pe EMewn epnelplac Kat yvwong.

¢ H guokeun auth dev npénet oe Kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

¢ ALlGTNPELTE TN GUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

and nawdid.

Mn xpnowonoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES

€KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaokeuaoTn. Ala@opeTika, pnopet va undp&et Kivou-

VoG yla TNV ao(QAAELa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn

ouokeun. Xpnalponoleite povo yvnola e€apTnpata kat napei-

KOpEva.

Mn xpnotponoteite auTh Tn OUGKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN oUoKeUN NaAvw e BepUavTLKO AVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, nAekTpiko, kapBouvo KAn.).

Mnv kaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyla.

Mnv TonoBeTeire avTikeideva eNavw oTN GUCKEUN.

Mn XpnaolonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG € YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eUPAekTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn OUOKEUA o€

optzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-

yvh enpavela.

H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eyKataoTaon o€ Xwpo 0Mnou

unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

Apnote xapo Toukaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUokeun yla e6a-

€PLOKO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol atn

ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
. NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBaciywy entpavet-

@V propet va eivat noAU uywnAn kara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov

nivaka eheyxou, TG AaBEg, Toug BLaKONTEG, TOUG XPOVOOLaKO-

nTeG N ToUg OlakonTeG Beppokpactag.

Eav 10 kaA@dlo Tpopodoaiag €xel unooTel Znyla, Npenet va

avTikataoTaBel ano Tov KaTaoKeuaaTn, Tov avitnpoawno oépBlg

1 ano aToua pe Napopola NpooovTa, GOTE va ano@euxBel Tuxov

Kivouvog.

MPOEIAONQOIHIH! Ta Ainn kat To AadtL zeotaivovrat noAU Kara

n Aetroupyia. Mpoooxh oe auto.

Xpnotponoleite Pdvo T PAYELPIKA OKEUN TOU OUVIOTWHEVOU

T0nou Kat peyéBoug. (BA. ==> KataMnhog e€onhopog payet-

péparoc).

MeTaMika avTikeipeva onwe paxaipta, npouvia, KoutaAla kat

Kanakla 0ev npénet va TonoBetouvrat otnv nhdka Béppavong,

KaBwg pnopet va zeataBolv.

Mnv eykaBLoTaTe TN CUOKEUN KOVTA O€ QVTLKEIEVA KAl OUOKEU-

£C Nou Pnopet va ennpeazoviat and payvntiko nedio, n.x. Tnhe-

0paoeLc, padlopwva, TPANEZIKEG KAPTEC KAL MIOTWTIKEG KAPTEC.

MPOEIAONOIHEH! Eav n enwpavela Béppavang exel payioel n

unooTel ZnLA, ANEVEPYOMOLNOTE TN CUCKEUN YLd va ano@UyeTe

Tnv ni@avoTnta nAektponAnélag.

e Mnv ronoBeteire ahoupvoxapto kat nhaoTika doxela oe Beppec
ENLPAVELEC.

e OL enupaveleg dev NPEMEL va XpNOLPONOLOUVTAL yia anoBikeu-
on.

e Kata Tn Aetroupyla TnG ouokeung, AaBete unoyn oL oL dAKTU-
Aot, Ta poAdyla M NapOHOLd QVTIKEIHEVA NOU Qoplouvial ano
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T0 XpnhoTn unopet va BepuavBolv NoAU Kovtd oTnv entpavela
Beppavonc.

* BeBawwBeire 011 n ouokeun dev eival eykateoTnpévn Kovid oe
atpoUg vepoU N Atnapoug atgoug. O aveptaTnpag Tng GUGKEUNG
Ba anoppo@naoet autoUg TOUG aTHOUG, MPOKAA®VTAC TN OUCOM-
peuon Ainoug n uypactag otn ouokeun. Auto pnopet va npo-
KaAéoel BpaxukUkAwpa otn cuokeun. KaBapizete TakTika T0
@iAtpo Ainoug,.

* Mnv TonoBeTeite Gdela payelpikd okeln eNAvw 0TN GUOKEUN
Kata Tn OLapkela TnG Aetroupyiac, kaBwg auté pnopet va npo-
KOAEOEL ZNULG OTA PAYELPLKG OKEUN KaL va Npokaleoel coBapn
ZNyLG 0TN OUCKEUN.

. @Aum n ouoKeun Tagopeiral wg npootacia karnyopiag I,

MpoBAendyevn xpnan

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YA OLKLOKN XpAoN Kal NapoHoLEg
EQAPHOYEG, ONWG:

- XWPOUG KOUZIvag npoowmnikoU O€ KATAoTAHATA, ypageia kat
aMa epyaotakd neptBaiiovra,

- OYPOTIKEG KATOLKIEG,

- ano nehareg oe Eevodoxela, pOTEA kal aMa neptBaiovia
KATOLKLWY,

- neptBailov TUnou kpeBatoU Kat NpwLvoU.

¢ H ouokeun éxel oxedlaoTet yia va dlatnpel Zeato To paynto oe
kataMnha niara h aneuBelag peow KaT@AANAwV payelpkmv
okeuwv. Onoladnnote AMn xphon pnopet va Npokakéoel znya
0TN OUOKEUN N TPAUPATIOYO.

e H Aetroupyia TnG oUOKeUNG yla onotovdnnote aMo akono Ba
npenet va Bewpeirat ea@aApévn xpnon Tng ouokeung. O xpn-
oTng Ba eivat anokAetoTika uneuBuvog yia Tnv akatdAANAN xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

EykardoTtacn yeiwong

Auth n ouokeun éxet Ta€lvopnBet wg katnyoplac npoctaciag | kat
npenet va ouvdebel oe npootateuTkn yelwon. H yelwon pelmvet
Tov Kivduvo nAektponAn€lac napexoviag €va kaAwolo dlapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peupa.

Auth n ouokeun otaBeTel Kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPIKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwang. Ot ouvdEaelg npénet
va €lval OwoTa EYKATEGTNPEVEG KAl YELWUEVEG.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn o€hida 3)

1. Kouuni ON / OFF: MiéoTe naparerapéva yia va evepyonotnoe-
TE TN OUCKEUN

2. Melwon / Ab€non entnedou woxuog (Eupoc: 1~ 10, To eninedo
1 elvat 1o xapnAotepo kat 1o eninedo 10 ivat 1o uynatepo)

3. Wnguakn oBovn : Epgavion Aewroupyiag ON / Avapovng kat
entnédou oxuog

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGDia Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KaTtaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug N KATeGTPApPEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TV NpopnBeuTn. Ze auth TNV
nepinTwan, Pn XpNotonoLeiTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplate Ta €€aptApata Kat Tn GUGKEUN MpLV ano Tn xpnon
(BX. ==> KabBaptopog kat ouvrnpnon).

* BeBatwBeire 611 n cuokeun elvat evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn oUOKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BepudTnTa eNLpavela, n onola eivat aOPAANG yla NITOMEG
vepou.

o QuAa€Te TN ouoKeuaoia €av OKOMEUETe va anobnkeloeTe T
OUOKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o QUAAETE TO eyxelpidlo XpHoNG yia HEMOVTIKN avaopa.

THMEINZH! Adyw unolelppatwv and tnv KaTaokeun, n OUCKEUN

pnopet va eKNEPYPEL ENAPPLE OOA KATA TN BLAPKELD TWV MPDTWY

Aywv xpnogwv. AuTo eival puOLoAYLKO Kat dev UNOJEIKVUEL Kavéva

eNdTTwpa n kivduvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun agpizeTat kaAd.

0dnyia eykardotacng
® 239193: Ewk. 2 o1n oeAida 3
® 239551: Ewk. 3 otn 0ehida 4

KatdaAAnAog e§onAwopaG payelpéparog

KaraMnho AkataAMnAo
Karw pépog Eninedo katw pépog | Kupto, avopolopoppo,
payeptkou (Ew. 4 o1 0eNida &) | otpoyyuepévo kaTw
OKEUOUC EpOC

[Ew. 5 01n 0eNida 4)

YAko Mayelpika okeun pe | Mayelpika okeln pe

oldepo, xutooldnpo, | kepaptko, yuahwo,

payvnTIKo avogeidw- | xaAKWo, xaAkwo n

70 XGAUBa N epayté ahoupvévio naro.

Baon o1dnpou.
Awapetpog Metagu 12 cm kat Aworepo ano 12 cm n
KaTw pépoug | 20 cm. neploodrepo ano 20 cm.
Tunog Mayelpika oken pe | MAnpwe kAetota doxela
payeptkou KATW NAX0G NAvew N KoUTLA.
OKeUOoUG ano 1,5 mm.

Inpeiwon: Xpnotgonoleire povo KaToapoAEC Kal Tnyavia nou eivat
KataAAnAa yia enaywyn.

H xpnon evog okeloug h piag katoapdhag nou dev eival katai-
AnAn yia enaywylko payeipepa pnopet va npokarécel Znyld otn
OUOKEUR.

Tuviotarat n xpnan Tng Aetroupylag Beppokpaotag (eav nepthapBa-
veray yia 10 UMkO xutoaidnpou Tou €0MAOPOU HaYELPENATOC Yia
TNV ano@uyn unepBepuavong.

0dnyieg AetToupyiag

* TonoBeTnote éva kataAnho okeUog h OKEUOG OTO KEVTPO TNG
enpavelag Beppavang g ouokeung. (BA. ==> KaraMnAog
e€on\opog payelpeparog ).

Ynpeiwon: Mnv tonoBeteite adela payelptka okeun, kaBmg auto
pnopetl va NpoKaA€oeL ZnULa oTa HayeLpLka oKeun.

® JTn oUVEXeLa, OUVOEDTE To KaAwolo Tou KiBwTiou EAEyXoU pe TNV
€NaywyLKn NAdKa.

® JUVOEQTE TO LG TPOPOdOOLag o€ KATAAANAN Npiza.

® XTnv yn@Llakn 086vn Ba epgpaviotel n évdel€n «- -» kat Ba ava-
wel n evoelkTikn huxvia ON. H ouokeun Bplaketat oe Aettoupyia
ANAMONHZ 1dopa.

« MatnoTe Kat kpathote natnpévo 1o koupnt ON / OFF ya 1 ~ 2
deutepolenta yua va Eekwnoet n Aewoupyia. 1 To Ba eppavt-
otel otnv 0Bovn .

* PuBpiore To eninedo LoxUog naTwvrag 10 koupunt augnong n pei-
wong. [Eupog entnédou woxvog: 1~ 10).
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* Tipa, N OUCKEUN Eekwva Tn Aettoupyla payetpeparog. To kabo-
plopévo eninedo toxuog Ba eppavigerat oTnv Ynelakn oBovn
KaTd@ TN OLGpKELa TNG AetToupylac.

o ApoU Telewwoete, niEate 1o nAnktpo ON / OFF yia va Béoete n
ouokeun oe Aetroupyia ANAMONHZ. Kat otnv ynglakn o8ovn
Ba eppaviotel n evoelEn «- -».

Ynpeiwon:

1). Meta ano naparetapévn nepiodo Aetroupyiac, o aveplompag
WuENG pnopel va ouvexioel va Aetroupyet apou BEoeTe Tn oU-
okeun oe karaotaon ANAMONHZ. Auté eivat uotohoyiko,
NEPLEVETE PEXPL VA OTAPATACEL VA AETOUPYEL O QVENLOTAPAG
WUENG NpLV aNOoUVOEDETE TNV MAPOXN PEULATOC.

H enuwpavela Beppavang elvat Zeath PeTa T xpnon, akopa Kat
petd T peraBaon Tng ouokeung oe Aetroupyia ANAMONHZ.
MepLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEADG N OUOKEUN MPWV TNV Y-
yi€ete A Tnv kaBaploeTe.

Edv kata Tn d1apKeLa NG AetToupylag o payetptkog e6onMopog
apapebel 1 dev TonoBetnBel, n cuokeun Ba «AvaBooBhoel»
kat Ba anevepyonotnBet autopata eviog 1 Aentou.

2).

3).

KaBaplopdg kat cuvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUOKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kabapt-
OpO KaL TN OUVTApNON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atuokaBaptoTn yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETe TN OUCKEUN KATW Mo To vepo, Kabawg
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

e Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kakn kataoTraon kabaptotn-
T4G, QUTO UNopet va NNPeAaEL apvnTika Tn OLdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ Ntkivouvn karaoraon.

 Ta unoAeippara Tpopipwy npenet va kaBapizoviat TakTIKA Kat
va apatpouviat ano m ouckeun. Eav n auokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba petwBel n OLdpkeLa Zwng TG Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivouvn kataataon Kata Tn xpnan.

KaBapiopog

* Xpnotyonoleite povo KatoapoAeg Kat Tnyavia nou eivat kata-
AnAa yla enaywyn.

» KaBapiote Tnv kpUa e€wTepIKN ENPAveLa e Eva navi n opouy-
YapL ENAQP®G VOTLOPEVO pE NMLO GLAAUKEA 0aNOouvIoU.

o [la Adyouc UyLeWnG, n ouokeun npénet va kabBapizeTat npw Kat
PETA TN XpNoN.

* Ano@UyETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

o [loté un BuBigeTe TN cuakeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotyonoleire NoOTE LoXupd KABAPLOTIKA, AELAVTIKA OPOUY-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoteire
atoahoouppa, HETAMIKA epyaAeia n axpnpa aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtahutec!

* Kavéva e€aptnua Oev eivat aopaleg yia NAUCLHO o€ NAUVTAPLO
natwv.

Luvthpnon

 EAEyxeTe TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG CUGKEUAG yLa TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpdaTy.

e EQv OL0MOTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AELTOUPYEL OwoTa N 6Tl
unapxel NpdBANA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAOTE [IE TOV NpopnBeuTn.

* Oheg oL epyacieg ouvinpnaong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
npENELva npayparonolouvial ano eEeLOIKEUPEVOUG Kat eE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG A VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopad kat anoBrkeuon

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBawwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun oe OpooePO, KaBapd KaL oTEYVO XWPO.

* Mnv tonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe autAv.

e Mnv petakivelte Tn oUoKeun eve Bpioketal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod Tnv Napoxn peluaTog Kata tn peTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun dev AelToupyet owoTd, eAEYETE TOV NAPaKaAT® Nivaka
yta 1o dtahupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeite va enthuoete
T0 NPOBANpaA, ENKOWWVNOTE pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon

- EXéyEre 1o g1g yia
va BeBalwBeire
0TLElval owoTa
OUVOEDENEVO.

- Méote kat kpatn-
0TE NATNHEVO TO

- OLouvogoelg
Tpopodootiac dev
€xouv ouvOeDel
0woTd e 10 BiKTUO
Tpopodooiac.

H ouokeun dev
evepyonolLeitat.

- To koupni ON )
/ OFF Bpsv el kouunt ON / OFF
noTpévo Y10 va evepyonot-

NOETE TN GUOKEUN.

- Auto eivat puotoho-

0 aveptatnpag yiko. O aveptathpag

YugNG Aetroupyet
aKOpa Kat PeTa
n peraBaon

TNC GUOKEUNG

o€ Npoypapua
Aetroupytag OFF.

YuENG ouvexizel va
\etroupyet o€ Ka-
TA0TAON QVAHOVAG
Y10 KAMoLo XpOVIKO
0140TNUa, WOTE va
wuxBolv OAa Ta
E0WTEPLKA OTOLXELD.

- Mepuuevete pexpt
va 0TaPaTNoEL va
nepLoTpEPETaL
0 QVELOTNPAG
YuenG.
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Tautonoinon kKwdKoU cpAApaTog

Kwdikot - .
) MBavn atria MBavh Auon
o(pauarog
Anoouvd€eaTe Tn oUOKEUN
H Bepuokpaaia tng ano Tnv npiza, apatpéate
OUOKEUNG eivat NoAU T0 HAYELPLKO OKEVOG, ME-
£ uynAn PUJEVETE JEXPL VA KPUWOEL
€VTEAWC N GUOKEUN.
EXarrwparikog avept- Enkowvwvhore pe Tov
0TAPaAG YUENG npopnBeutn.
H Bepuokpaata Tou pa-
YELPIKOU OKEVOUG €lval | AmOOUVOEDTE TN CUOKEUN
noAU uynAn. MBavag ano v npiza, apatpeote
TO HAYELPLKO OKEUOG VA | TO HAYELPLKO OKEUOG, Me-
B Q0ELA0EL KAL N UOKEUN | PLUEVETE UEXPL VA KPUGOEL
va anevepyonotnBel yia | eviehdg n ouokeun.
npootaoia.
BAaBn Tou atabnthpa Enwowwvnore pe Tov
Beppokpaciag npopnBeutn
H raon tpopodoaiag o
. . BeBawwBeire o1 n ou-
€lvaL PN QUOLOAOYIKN. o .
. o oKeun elvat ouvoedepEvn
E3 [H raon napoxng eivat . ,
. o ) 0€ KAaTAAANAN NAEKTPLKA
noAU uynAn A Moy .
A napoxn.
Xapnhn)
Eyyonon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avtikardotaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet oupgwva pe
TG 00NYiEG KaL Bev EXEL UMOOTEL OMOLAGNNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopwa dkatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL GNO €yyUNON, ONAWOTE NOU KaL NOTE ayopaoTn-
Ke Kat oupnephaBete anodelEn ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA PAG yia TN OUVEXA avantugn npoloviwy,
olaTnpoUpe To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-
VTV, CUOKEUAOLaG Kal TEKPNPLwang xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat nepitBaiiov
————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeUng, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pogl pe GAG OWKLaka
anoppippara. Avt’ autou, elvat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYN Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALlopoU 0ag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoetl otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NOpwv Kat Ba dlao@alioeL OTL AVaKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel TNV avBpanivn uyeia kat To neptBalov.
lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NoU pnopeite va
anoBgaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, EMKOWWVACTE e
TNV TONKN €Talpeta ouloyncg anoppiuparwy. Ot KaTaokeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn andppwyn, eite aneubeiag
elre HEOW €vOG ONPOOLOU CUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Fine Dine uredaj. Pazljivo pro-
Citajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na nize navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
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dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrSina moze biti vrlo
visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu,
rucke, prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore tem-
perature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruéi.
Pazite na to.

* Koristite isklju¢ivo posude preporucene vrste i veli¢ine. (Vidi
==> Prikladna oprema za kuhanje).

* Metalni predmeti kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na grijacu ploCu jer se mogu zagrijati.

 Uredaj nemojte postavljati u blizini predmeta i uredaja na koje
moZze utjecati magnetsko polje, npr. televizora, radija, ban-
kovnih kartica i kreditnih kartica.

¢ UPOZORENJE! Ako je grijaca povrsina napuknuta ili ostece-
na, iskljucite uredaj kako biste izbjegli mogucnost elektri¢nog
udara.

¢ Ne stavljajte aluminijsku foliju i plasti¢ne posude na vruce
povrsine.

 Povrsine se ne smiju koristiti za skladistenje.

¢ Prilikom rukovanja uredajem imajte na umu da prstenovi, sa-
tovi ili sli¢ni predmeti koje korisnik nosi mogu postati vrudi
kada su preblizu povrsini grijanja.

e Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator uredaja apsorbirat ¢e ove pare, uzro-
kujuci da uredaj akumulira masnocuilivlagu. To moze dovesti
do kratkog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

* Ne stavljajte prazno posude na uredaj tijekom rada jer to
moze oStetiti posude i dovesti do ozbiljnog oStecenja uredaja.

. @ Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred I1.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kude;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim rezidenci-
jalnim vrstama okolisa;

- Okolis za spavanje i dorucak.

* Uredaj je namijenjen za odrzavanje hrane toplom u odgovara-
ju¢im posudama za kuhanje ili izravno putem odgovarajuceg
posuda. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStecenja ure-
daja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektri¢nim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO: Pritisnite i drzite kako
biste ukljucili uredaj

2. Smanjenje / povecanje razine snage (Raspon: 1 ~ 10, razina
1 je najniza, a razina 10 najvisa)

3. Digitalni zaslon: Prikaz UKLJUCENO / Nacin mirovanja i ra-
zina snage

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Smjernice za instalaciju
¢ 239193: Slika 2 na stranici 3
¢ 239551: Slika 3 na stranici 4
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Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Nije prikladno
Donji dio Ravno dno Zakrivljeno, neravno,
posuda [Slika 4 na stranici 4) zaobljeno dno
(Slika 5 na stranici 4)
Materijal Posude s Zeljezom, Posude s keramic-
lijevanim Zeljezom, ma- | kim, staklenim,
gnetskim nehrdaju¢im | bakrenim, bron¢anim
Celikom ili emajliranim | ili aluminijskim
dnom od Zeljeza. dnom.
Promjerdna | lzmedu12cmi20cm. | Manjeod 12 cmili
vise od 20 cm.
Vrsta posuda | Posude s debljinom Potpuno zatvoreni
dnavecomod 1,5mm. | spremniciili limenke.

Napomena: Upotrebljavajte samo lonce i tave koji su prikladni
za indukciju.

Uporaba tave ili lonca koji nisu prikladni za indukcijsko kuhanje
moze ostetiti uredaj.

Preporucuje se koristenje nacina temperature (ako je ukljucen)
za materijale od lijevanog Zeljeza opreme za kuhanje kako bi se
izbjeglo pregrijavanje.

Upute za uporabu

* Stavite odgovarajucu posudu ili lonac u srediste grijace povr-
Sine uredaja. [Vidi ==> Prikladna oprema za kuhanje ).
Napomena: Ne stavljajte prazno posude jer to moZe ostetiti
posude.

e Zatim spojite kabel upravljacke kutije s indukcijskom plocom.

o Prikljucite utika¢ u odgovarajucu uticnicu.

e "--" e se prikazati na digitalnom zaslonu i zasvijetlit ¢e indi-
kator ON. Uredaj je sada u nacinu rada STANDBY.

e Pritisnite i drzite gumb ON / OFF 1 ~ 2 sekunde za pocetak
rada. 011 ¢e se prikazati na zaslonu.

e Postavite razinu snage pritiskom na gumb za povecanje ili
smanjenje. (raspon razine snage: 1~ 10).

e Sada uredaj zapoCinje s kuhanjem. Postavljena razina snage
prikazat ¢e se na digitalnom zaslonu tijekom rada.

* Nakon zavréetka pritisnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO
kako biste uredaj prebacili u nacin rada STANDBY. | “- -" ¢e se
prikazati na digitalnom zaslonu.

Napomena:

1). Nakon duljeg razdoblja rada, ventilator za hladenje moZe
nastaviti s radom nakon postavljanja uredaja u nacin rada
STANDBY. To je normalno, pricekajte da ventilator za hlade-
nje prestane raditi prije isklju¢ivanja napajanja.

2). Grijana povréina vruca je nakon uporabe, ¢ak i nakon pre-
bacivanja uredaja u nacin rada STANDBY. Pricekajte dok se
uredaj potpuno ne ohladi prije dodirivanja ili ¢is¢enja.

3. Ako se tijekom rada oprema za kuhanje ukloni ili ne postavi,
uredaj ¢e se “Pusti” i iskljuciti u roku od T minute.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iS¢enje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

* Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celi¢nu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ci¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrZavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rijesenje
- Prikljucci za napa- | - Provjerite utika¢ kako
) janje nisu ispravno biste se uvjerili da je
Uredaj i P h S
spojeni s mrezom ispravno prikljucen.
sene o Lo o
ukljucuje napajanja. - F_’rltlsmte idrzite
’ - Tipka ON / OFF tipku ON / OFF kako
nije pritisnuta. biste ukljucili uredaj.
- To je normalno.
Ventilator Ventilator za
za hladenje hladenje nastavlja o
radi ¢aki raditi unadinurada | - Pricekajte dok se
v - ventilator za hladenje
nakon Sto Standby neko vrije- restane okretati
je uredaj me kako bi ohladio P ’
iskljucen. sve unutarnje
elemente.
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Identifikacija Sifre pogreske

?ggfevéaka Moguci uzrok Moguce rjesenje
Temperatura ure- Iskljucite uredaj, izvadite
da'ape revisoka posude, pricekajte dok se

E1 jajep uredaj potpuno ne ohladi.

Neispravan ventila-

tor za hladenje Kontaktirajte dobavljaca.

Temperatura
posuda je previso-
ka. Moguce je da se
posude isprazni i da
2 ¢e se uredaj isklju-
¢iti radi zastite.

Iskljucite uredayj, izvadite
posude, pricekajte dok se
uredaj potpuno ne ohladi.

Ostecenje senzora

h Kontaktirajte dobavljaca
emperature

Napon napajanja

je abnormalan. Provjerite je li uredaj

E3 [Napon opskrbe spojen na odgovarajuce
je previsok ili elektricno napajanje.
prenizak]

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnU opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Fine Dine. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechéavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to pfedstavovat bezpec-
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nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi nepokladejte zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPECI POPALEN! HORKE POVR-
CHY! Teplota pfistupnych povrchl mlze byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacl, ovladacd asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

* PouZivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz
==> Vhodné kuchyfiské vybaveni).

¢ Na topnou desku by se nemély pokladat kovové predmeéty,
jako jsou noZze, vidlicky, [Zice a vika, protoZe by se mohly za-
hrat na vysokou teplotu.

* Neinstalujte spotiebic v blizkosti predmétd a spotfebicd, kte-
ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-
zory, radia, bankovni karty a kreditni karty.

* VAROVANI! Je-li topna plocha praskla nebo poskozena, vy-
pnéte spotrebic, abyste zabranili drazu elektrickym proudem.

¢ Na horké povrchy nepokladejte hlinikovou folii ani plastové
nadoby.

e Povrchy se nesmi pouzivat pro skladovani.

* Pri provozu spotiebice méjte na paméti, Ze pokud jsou kru-
hy, hodinky nebo podobné predméty nosené uzivatelem pfilis
blizko topného povrchu, mohou se zahfat na vysokou teplotu.

o Ujistéte se, Ze spotfebic neni nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vyparQ. Ventilator spotiebice tyto vypary
pohlcuje a zplsobuje, Ze se ve spotiebic¢i hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotrebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.

¢ Béhem provozu spotrebice nepokladejte prazdné nadoby, pro-
toze by mohlo dojit k jeho poskozeni a naslednému vaznému
poskozeni spotebice.

. Tento spotrebic je klasifikovan jako spotfebic s ochra-

nou tridy I1.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a ji-
ném pracovnim prostedi;

- farméarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

o Tento spotrebic je urcen k udrzovani teploty jidel ve vhodnych
odreninach nebo pfimo prostrednictvim vhodnych nédob.
Jakékoli jiné pouziti mlze vést k podkozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
(razu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacitko ZAP/VYP: Stisknutim a podrzenim zapnete spotie-
bi¢

2. Snizeni / zvySeni Urovné vykonu (rozsah: 1 ~ 10, Groven 1 je
nejnizéi a Uroven 10 je nejvy3si)

3. Digitalni displej: Zobrazeni rezimu ON / Standby a Urovné
vykonu

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vydistéte prisluenstvi a spotebi [viz ==> Cis-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Pokyny k instalaci
* 239193: Obr. 2 na strané 3
® 239551: Obr. 3 na strané 4
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Vhodné vybaveni pro vareni

Vhodné Nevhodné
Dno nadoby | Ploché dno ZakFivené, nerovné,
(Obr. 4 na strané 4) zaoblené dno
(Obr. 5 na strané 4)
Material Nadoby s litinovym, Nédoby s keramickym,
litinovym, magnetic- | sklenénym, médénym,
kym nerezovym nebo | bronzowym nebo hlini-
smaltovanym dnem. | kovym dnem.
Primér Mezi 12.a 20 cm. Méné nez 12 cm nebo
spodni ¢asti vice nez 20 cm.
Typ nadoby | Nadoby s tloustkou Zcela uzaviené nadoby
dnanad 1,5 mm. nebo plechovky.

Poznamka: PouZivejte pouze hrnce a panve vhodné pro indukci.
PouZiti panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro indukéni vare-
ni, mZe spotfebi¢ poskodit.

Doporuuje se pouzivat rezim teploty (je-li sou¢asti dodavky) pro
litinovy material kuchyfiského vybaventi, aby se zabranilo prehrati.

Navod k obsluze

¢ Umistéte vhodnou panev nebo hrnec do stfedu varné plochy
spotfebice. (Viz ==> Vhodné kuchyriské vybaveni ).
Poznamka: Nepokladejte prazdné nadoby, protoZe by se moh-
ly poskodit.

* Poté pripojte kabel ovlddaci skiinky k indukéni desce.

 Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

* Na digitalnim displeji se zobrazi .- - a rozsviti se kontrolka
ON. Spotfebic je nyni v pohotovostnim rezimu.

e Stisknutim a podrzenim tlacitka ZAP/VYP po dobu 1 ~ 2
sekundy spustte provoz. i1 se zobrazi .

 Nastavte vykon stisknutim tlacitka pro zvySeni nebo snizenf
vykonu. [Rozsah Grovné vykonu: 1az 10).

* Nyni spotrebi¢ zacne vafit. Nastaveny vykon se béhem provo-
zu zobrazi na digitalnim displeji.

¢ Po dokonceni stisknéte tladitko ZAP/VYP pro prepnuti spo-
trebice do pohotovostniho rezimu. Na digitalnim displeji se
zobrazi - -".

Poznédmka:

1). Po del$i dobé provozu mize chladici ventilator po uvedeni
spotebice do pohotovostniho rezimu pokracovat v chodu. To
je normalni, pred odpojenim napajeni pockejte, az se chla-
dici ventilator zastavi.

2). Topna plocha je po pouZiti horka, a to i po prepnuti spotfe-
bice do pohotovostniho rezimu. Pred dotykem nebo ¢isténim
vyCkejte, dokud spotrebic zcela nevychladne.

3). Pokud je béhem provozu vybaveni pro vafeni odstranéno nebo
neni umisténo, spotfebi¢ .pipne” a do T minuty se vypne.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cistani

e Pouzivejte pouze hrnce a panve vhodné pro indukci.

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vyCistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
- Zkontrolujte,
- Napéjeci pripojky ne- |  zda je zastrcka
o jsou spravné pfipo- spravné pipojena.
:sg;renbe\c s¢ jeny k elektrické siti. | - Stisknutim a
pne. - Tlacitko ZAP/VYP podrzenim tlacitka
nent stisknuté. ZAP/VYP spo-
trebic zapnete.
- To je normalni.
Chladicf Chladici ventilator
ventilator pokracuje v provozu - Pockejte, dokud se
pracuje i v pohotovostnim chladici ventilator
po vypnuti rezimu po urcitou neprestane otacet.
spotrebice. dobu, aby se ochladily
véechny vnitfni prvky.
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Identifikace kodu chyby

Egggove Mozn pricina Mozné Fedeni
Odpojte spotrebi¢ od na-
Teplota spotrebice je pajeni, vyjméte nadoby a
prilis vysoka vyckejte, dokud spotrebic
E1 zcela nevychladne.
ngglyé?:rtadm Kontaktujte dodavatele.
se nddoba wprazdnia | PRI WImEte nadoby a
S p vyckejte, dokud spotrebic
spotrebi¢ se z dlvodu
E2 ochrany ypne zcela nevychladne.
Eitéf:ozem teplotniho Kontaktujte dodavatele
Napéjeci napéti je . . .
abnpo#ma'lm'plNaJpa’Jeci Ujistéte se, 7 je spoffe-
E3 TS .| bi¢ pfipojen k vhodnému
napéti je prilis vysoké lekiricke S
nebo prilis nizke) elektrickému napajeni.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 PFi vyfazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dali informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Fine Dine késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
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mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késztiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd
feliletek hdmérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezeld-
panelt, fogantylkat, kapcsolokat, id6zité szabalyozogombo-
kat vagy hdmérsékletszabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerllése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

* FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kézben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

¢ Csak az ajanlott tipusl és méretl foz6edényeket hasznélja.
[Lasd ==> Megfeleld f6z6berendezés).

A fémtargyakat, példaul késeket, villékat, kanalakat és fede-
leket nem szabad a fitélapra helyezni, mivel azok felforro-
sodhatnak.

* Ne telepitse a készlléket olyan targyak és késziilékek koze-
lébe, amelyeket érinthet a magneses mezd, példaul tévék,
radiok, bankkartyak és hitelkartyak.

* FIGYELMEZTETES! Ha a f(it6feliilet megrepedt vagy megsé-
rilt, kapcsolja ki a késziiléket, hogy elkerlilje az aramiités
veszélyét.

¢ Ne helyezzen alufolidt és mianyag edényeket forré felile-
tekre.

o Afeluleteket nem szabad tarolasra hasznalni.

o Akésziilék izemeltetése soran Ugyeljen arra, hogy a felhasz-
nalo altal viselt gydrlk, 6rak vagy hasonlé targyak felforro-
sodhatnak, ha til kézel vannak a f(itéfeliilethez.

o Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A késziilék ventilatora elnyeli ezeket
a gozoket, igy a késziilék felhalmozodik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzérlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz{rét.

o M(ikGdés kozben ne helyezzen res fz6edényt a készilékre,

mert ez karosithatja a féz6edényt, és silyosan karosithatja
a késziiléket.

. @ Ez a készlilék II. védelmi osztalyba tartozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznalatra tervezték, mint példaul:

- Uzletekben, irodakban és egyéb munkakdrnyezetben lévé
személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetben lévd
lgyfelek szamara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A késziiléket arra tervezték, hogy melegen tartsa az ételt
megfelelé edényekben vagy kozvetlenil a megfeleld f6z6edé-
nyeken keresztil. Minden egyéb hasznalat a késziilék karo-
sodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. BE/ Kl gomb: Nyomja meg és tartsa lenyomva a késziilék
bekapcsolasahoz

2. Teljesitményszint csokkentése/novelése (Tartomany: 1~ 10,
az 1. szint a legalacsonyabb, a 10. szint pedig a legmaga-
sabb)

3. Digitalis kijelzd: Bekapcsolt / Készenléti izemmad és telje-
sitményszint megjelenitése

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ llapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocséthat ki az elsé néhany hasznalat sorén. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
26djon meg arrol, hogy a készilék jol szellzik.
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Telepitési Gtmutato
® 239193: 2. 4bra a 3. oldalon
¢ 239551: 3. abra a 4. oldalon

”w_

Megfeleld fozoberendezés

Megfeleld

Nem alkalmas

A f6z6edény

Lapos alj
(4. dbra a 4. oldalon)

velt, egyenetlen,
lekerekitett alju

(5. abraa 4.
oldalon)

Anyag Vasal, 6ntéttvaszal, Kerdmia, Uveg, réz,
magneses rozsda- bronz vagy alumini-
mentes acéllal vagy um alju edények.
zomancozott vasal
készlilt edényaljjal.

Alultméréje | 12 cm és 20 cm kozott. Kevesebb mint 12

cm vagy tobb mint
20 cm.

A f6z6edény
tipusa

1,5 mm-nél vastagabb
alju edények.

Teljesen zart tarta-
lyok vagy dobozok.

Megjegyzés: Kizardlag indukcids tizhelyre alkalmas labasokat
és serpenyGket hasznaljon.

Az indukcios fozésre nem alkalmas edény vagy edény hasznalata
karosithatja a készuléket.

Atulmelegedés elkerllése érdekében javasoljuk, hogy a fézobe-
rendezés Gntottvas anyagahoz hasznélja a hdmérséklet tizem-
médot (ha van).

Uzemeltetési utasitasok

* Helyezzen egy megfeleld edényt vagy edényt a késziilék fiitd-
fellletének kozepére. (Lasd ==> Megfelel6 féz6berendezés ).
Megjegyzés: Ne helyezzen Ures f6zGedényt, mert az karosit-
hatja a f6z6edényt.

o Ezutén csatlakoztassa a vezérlddoboz vezetékét az indukciés
lemezhez.

* Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.

e A - -"feliratjelenik meg a digitalis kijelzén, és a BE jelz6fény

felgyullad. A késziilék KESZENLET tizemmaodban van.

o A mivelet megkezdéséhez tartsa lenyomva a BE/KI gombot 1
~ 2 méasodpercig. 01 jelenik meg a kijelz8n.

« Allitsa be a teljesitményszintet a novelés vagy csokkentés
gomb megnyoméasaval. (Teljesitményszint tartomany: 1~ 10).

o Ekkor a késziilék megkezdi a fozést. A bedllitott teljesitmény-
szint mkddés kozben megjelenik a digitalis kijelzén.

* Befejezés utdn nyomja meg a BE/KI gombot a késziilék KESZ
lizemmadra kapcsolasahoz. A digitélis kijelzén pedig a .- -"
jelenik meg.

Megjegyzés:

1). Hosszabb (izemidd utdn a hiitéventilator a késziilék KESZ
tizemmadban valé elhelyezése utan is tovabb mikddhet. Ez
normalis jelenség, és varja meg, amig a hitdventilator leall,
miel6tt levalasztand a tapellatast.

2). A fiitéfeliilet hasznalat utan méq a késziilék KESZ tizem-
modra kapcsoldsa utan is forrd. Kérjlk, varjon, amig a ké-
sziilék teljesen lehil, mieldtt megérintené vagy megtiszti-
tana.

3). Ha mikodés kozben a fézGberendezést eltavolitjak vagy nem
helyezik el, a késziilék sipol, és 1 percen beliil kikapcsol.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
néalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o Kizardlag indukcios tlzhelyre alkalmas labasokat és ser-
penybket hasznaljon.

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

* Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

 Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUkaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.
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Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

- Ellenérizze, hogy
a halozati csatla-
kozé megfelelden
csatlakozik-e.

- Nyomja meg és

- A tapcsatlako-
zasok nincsenek
megfeleléen

Akésziilék nem csatlakoztatva a

kapesol BE. taphalozathoz. tartsa lenyomva
- ABE/KIgomb a BE/KI gombot
nincs megnyomva. a készUllék BE
kapcsolasahoz.
A hitéventi- - Ez normalis. A
lstor akkor is htéventilator egy
makédik. ha ideig készenléti - Varjon, amig a
2 készilék KI tzemmaddban hitéventilator
{zemmodra van mikadik, hogy leall.
Kacsolva leh(itse az 6sszes
P ’ belsé elemet.

Hibakod azonositasa

Hibakodok | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Hizza ki a késziiléket a
oo pe 2| konnektorbdl, vegye kia
A keszilek homer f6zGedényt, és varja meg,
séklete tul magas ol
£l amig a készUlék teljesen
lehdl.
Hibas hitéventildtor | Forduljon a szallitohoz.
Af6z6edény homeér-
séklete tul magas. Huzza ki a készlléket a
Lehetséges, hogy konnektorbol, vegye ki a
a foz6edeény Ures f6zGedényt, és varja meg,
£ lesz, és a késziilék | amig a készilék teljesen
kikapcsol a védelem | lehdl.
érdekében.
Ahémérséklet-ér- | Lépjen kapcsolatba a
zékeld karosodasa | szallitoval
Atapfesziltsé .
rendpeuenes IAg Ellendrizze, hogy a
. R késziilék megfeleld elekt-
E3 tapfesziltség tul halszath
magas vagy til romos halézathoz van-e
csatlakoztatva.
alacsony)
Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgydjtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunapg Fine Dine. YBaxHo npo-
yuTaiiTe Lel nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTaruu ocobnusy
yBary Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXue, nepep,
nepLIMM BCTAHOBNEHHSAM i BAKOPUCTAHHSM LbOro Npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BuKkopucToByiiTe Npuaag Nuwe 3a NpusHadeHHsaM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIDHYIKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HENPaBUABHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHAM.

-A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHS EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHI 4aCTUHW Npunagdy y Boay
abo iHWi pignHKN. Hikonu He TpuMaiite npunag nig npoTouHo
BO010.

* HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLKEHUA MPU-
NAD! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHH: Ta WHYp
Ha HasfBHICTb NOLIKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif AXepena XveneHHs. bynb-akuil peMoHT Mae BU-
KOHYBATVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHol 0co-
boto, Wob yHNKHyTH Hebeanekn abo Tpasmu.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! Mig uac po3miweHHs npunagy besneu-
HO NPOKNAAITh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob
YHUKHYTU HEHABMUCHOTO HATATY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTY 3
NoBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3neky BiAKNIOYEHHS.

¢ MOMNEPEIXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! 3ABX[M BumMukaiiTe npunag, nepw Hix
Bifl'€[}HyBaT/ Or0 Bif, enekTpoMepexi, YniieHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.

e [ligknoyaitTe npunag 4o enekTpuyHoT po3eTky AnLe 3a 4ono-
MOT0I0 HAMPyri Ta YacToTV, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKeTL npunagy.

e He TopKkaiTecs BUNKW/@NEKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BONOTUMM
abo Bonorumm pykamu.

o TpuMaliTe npunag Ta enekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nogani g,
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BOAY Ta IHLINX piAVH. FKLLO Npunag noTpanus y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXEpPenoM XuBneHHs. He Bukopucro-
ByliTe Mpunag, AokW MOTO He MepeBipuTb cepTUdiKoBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKLIi npussese fo pu-
3UKIB, LLLO 3aTPOXYIOTh XNTTHO.

Mip'enHaiTe AKepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTyNHOI enek-
TPUUHOT po3eTky, Lwob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Naj Yy pasi BAHUKHEHHS Hafi3BMUYaiiHoi cuTyallii.
lMepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMMA YN rapsi-
YMMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 38 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOpMyC npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

e Lleit npunag He NOBUHHI eKcMAyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMU abo
0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Llei npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANS AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLLO MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNafoMm
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopucTysaya Ta noLuKo-
IUTV npunag. BukopucToByliTe nuwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapi.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He craste npunag Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NAWTA, BYrifbHa NAWTa TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOrHIO, BU-
Byxorebe3sneunnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BNKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.

MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
. OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! FTAPAYI MOBEPXHI!
Mig 4ac BMKOpPUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb MOXe ByTi fiyke BUCOKOI0. TOPKHITHCA NuLle naHen
KepyBaHHs, Py4oK, NepemMmKayis, py4ok KepyBaHHs TaiMepom
abo py4ok KepyBaHHs TemrnepaTypol.

o Ko Kabesb XUBNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOTO MOBUHEH 3aMi-
HWTM BUPOBHIK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHIKHYT Hebe3dnekw.

« NMOMNEPEIXKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpisatoTbes nig yac

pobotu. OcTepiraittecs Lysoro.
* ByikopucToByiiTe e Nocys peKOMeHL0BaHOro TUMy Ta po3-
Mipy. (ne. ==> MpuaatHe kyxoHHe obnagHaHHs).
He cnig cTaBuTv Ha HarpiBanbHy NAWTY MeTanesi NpeaMeTy,
Taki aK HOXI, BUAEIKM, NOXKN Ta KPULLKM, OCKINbKW BOHU MO-
XYyTb HarpiTues.
He BcTaHoBntolTe Npunag nobnnsy npedmeTis i NpUnagis, Ha
fKi MOXe BIMHYTU MarHiTHe nosie, Hanpukiag Tenesisopu,
papio, 6aHKIBCbKI KapTKM Ta KpeANUTHI KapTKu.
NONEPEMKEHHA! Ao noBepxHs HarpisaHHs TpicHyna abo
NOLWKOAKEHA, BUMKHITb NPUNaf, LUOD YHUKHYTY ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.
He knafiTb anoMinieBy ¢ponbry Ta nnactukosi baku Ha rapsyi
NoOBEPXHI.
[ToBepxHi He MOBWHHI BUKOPUCTOBYBATUCA A5 30epiraHHs.
Mig yac poboTi 3 Npunafom MaliTe Ha yBasi, Wo Kabayuku,
FOAVHHNKM abo nofdibHi npeaMeTu, ski HOCUTL KOPUCTyBaY,
MOXYTb HarpiBaTVCs, KOAW BOHM 3aHaATo 6a13bko 40 NoBepX-
Hi HarpiBaHHs.
MepekoHaliTecs, Wo npunag He BCTaHOBAEHO bing BoAsHO!
napu abo xupHyx napis. Bentunatop npunagy nornnHae Ui
napu, BHACNIfOK Yoro npunag Hakonuyye xup abo sonory. Lle
MOXe MPU3BECTW 10 KOPOTKOrO 3aMuKaHHs B npunagi. Pery-
NIAAPHO OUNLLYIATE XMPOBUIA GinbTP.
He cTaBTe Ha npunag nopoxHii nocys nig Yac poboTi, ockinb-
K1 Lie MOXe MOLKOAWTM NOCyA | NPU3BECTU [0 CEpiio3HOro
NOLWKOKEHHS Npunagy.

. @ Llet npunap knac 3axucry Il.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i
aHanoriyHyx chepax, Takux sk:

- KYXOHHI 30HUM i1 NepcoHany B MarasuHax, opicax Ta iHwmx
poboymx ymoBax;

- Gepmepchbki DyaNHKM;

- KNIEHTaMI TOTesIiB, MOTEAIB Ta IHLIMX KUTNOBNX NPUMILLEHb;

- cepefloBULLLE TUMY JiXKa Ta CHIAAHKY.

o Mpunag npusHadeHnit A8 NIATPUMAHHS CTPaBM Tennoio y
BiANoBIfHOMY nocyai abo besnocepesHbo Yepes BIANOBIAHWIA
nocys. byab-sike iHLWe BUKOPMUCTaHHS MOXe NPNU3BECTU [0 Mo-
LKOfKeHHs npunagy abo TpasM.

o Excnayatauia npunagy 3 Oyab-siKoK iHWO0 MeTol BBaxa-
€TbCS HEMpaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NpUCTpOIo.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNEHHs

Lleit npunag HanexunTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig ANs BUXOZY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHalweHui kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTpUYHIMI 3'€fHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'e[jHaHHS NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAaHOBJEHI Ta 3a-
3eMAeHi.
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MaHenb KepyBaHHSA

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. KHorka BBIMKHEHHs/BUMKHeHHs: HaTucHiTb | yTpumyiite
100 yBIMKHYTV Npunag

2. 3MeHWUT/36inbWITY piBEHb NOTYXHOCTI [gianasok: 1 - 10,
piBeHb 1 - HailHUXYWiA, a piBeHb 10 - HaikBULLMIA)

3. Ludposuit ancnnein: MNokasaHo pexuM yBIMKHEHHS/pexnm
0Y4iKyBaHHS Ta piBeHb MOTYXHOCTI

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMiTb 3aX1CHY YNakoBKy Ta ynakoBky.

o [TepekoHaliTecs, Lo NpUCTPIil Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKogXeHO! J0CTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCA [0 MocTayabHNKa. Y LbOMY BUMAfKY He
BMKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTAHHSIM OYUCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuujenHsa ta gornag).

o [lepekoHaliTecs, Wo Np1nag NoBHICTIO CyXuil.

o [ToMicTiTb Npunaj Ha ropusoHTaNbHY, CTIAKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, beaneyny ans 6prsok Boam.

* 3bepiraiite ynakoBky, fkLio BU nnaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nagy ManbyTHbOMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopUCTyBaYa AN NOAANLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

NPUMITKA! Yepes B1pobHuui 3anuLku npunag Moxe BUnycka-

TM NlerKuiA 3anax Mif Yac nepluvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknit fedexT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe nNpoBiTPIOETLCS.

PexkoMeHpallii o0 BCTAaHOBNEHHSA
© 239193: Man. 2 Ha cTop. 3
® 239551: Man. 3 Ha cTop. 4

MpupaTtHe KyXoHHe o6nagHaHHSA

Mpuaathui He nigxoguts
HuxHs lnacke gHo Burnyte HepigHo-
YacTuHa (Puc. 4 na cTop. 4) MipHe 330KpyrreHe
nocyzy IHO
[Puc. 5 Ha cTop. 4)
Matepian KyxoHHuit nocyg i3 KyxoHHwit nocys,
3aNi30M, 4aBYHOM, Mar- | 3 KepaMiuHiM,
HITHOIO HepXaBilouot CKNSHWM, MiHIM,
cTannio abo emanboBa- BpoH30BKM abo
HIM [JHOM 3ani3a. aMOMIHIEBUM IHOM.
[Lliametp gHa | Bin 12 cm o 20 cm. MeHuwe 12 cm abo
Binble 20 cm.
Tun nocyay Mocyp ToBLMHOW AHa MosHicTio 3aKpuTi
noHag 1,5 MM. KoHTeiHepu abo
ECI

Mpumitka: BukopricTosyiiTe nnLe KacTpyni Ta CKOBOPIAKM, Npu-
LaTHI BAS HAYKLT.

BukopucTaHHs KacTpysi Ui CKOBOPIAKM, fka He MiAX0AUTb Ans
IHAYKUITHOTO TOTYBaHHS, MOXE MOLKOANTW NpUag.
PekoMeHaYETbCA  BUKOPUCTOBYBATU TeMMEpPaTypHUI  PexXiM
[AKWL0 BXOAMTL [0 KOMMNEKTY) ANA YaByHy 3 KyXOHHOro 06naj-
HaHH$, LLOD YHUKHYTV Neperpisy.

IHCTPYKUT 3 ekcnayaTauii

e [ToMicTiTb BIANOBIAHY KacTpynio abo KacTpynio B LEHTP Ha-
rpiBanbHoT noBepxHi npunagy. (Ius. ==> lpugatHe KyxoHHe
obnagHaHHs ).

MpunmiTka: He cTaBTe NOpOXHIiA Nocys, 0CKiNbKY Lie MOXe Mo-
LUKOAMTH AOTO.

e [loTiM MigknoYiTe WHyYp 610Ky kepyBaHHA A0 iHAYKUIMHO!
NAaCcTAHM.

e [ligKkNoYiTh BAKY 40 BIfANOBIAHOI €N1€KTPUYHOT PO3ETKM.

e Ha undposomy ancnnel Bifobpasutbcs «- -» | 3aroputbes
iHAMKaTop yBiMKHeHHs. [punag Tenep nepebyBae B pexumi
STANDBY.

 HatucHiTs i yTpumyiite kHonky YBIMK/BUMK npotsirom 1 ~ 2
cekyHa, wob poznoyaty poboty. Ha gucnnei 011 3'asutbes .

¢ BCTaHoBITh piBEHb MOTYXHOCTI, HATUCHYBLIM KHOMKY 36inb-
weHHs abo 3meHwwenHs. ([ianasow pisHa notyxHocTi: 1~ 10).

e Tenep npunag noynHae rotyatu. BctaHosneruit piseHb no-
TyxHocTi bye BinobpaxaTncs Ha undposoMy aucnnei nig yac
poboTu.

e [icna 3aBeplweHHs HaTUCHITL KHomky «BKJT./BUMK.», wob
nepekniountn npunag y pexum STANDBY. Ha uudposomy
AUCnnei 3' 9BuTbCs «- -».

MpumiTka:

1). Micng Tpueanoro nepiofly poboTh BEHTUNATOP NPOAOBXYBa-
TUMe npaLioBaTy Nicns Toro, Ak Npuiag nepeise B pexmnm
STANDBY. Lle HopMmanbHo, poyekaiTecs, Noku BEHTUASTOP
OXONIOJXEHHS NepecTaHe NpaLjioBaTH, NepL HixX Bia'eaHaTH
610K XMBNEHHS.

[ToBepxHs HarpiBaHHs HarpiBaeTbCs NiCAS BUKOPWUCTAHHS
HaBITb MiCNs nepeknioyeHHs npunagy B pexkum STANDBY.
[Tepuw Hix TopkaTucs abo YncTUTK Npunag, 3a4ekaiTe, LOKK
BiH NOBHICTIO OXOJOHE.

Akwo nig yac pobotn obnafHaHHA AAS NPUroTyBaHHA iXi
3HATU @bo He BCTAHOBMTY, MaLLMHA «3BYKYTb» | BUMKHETLCS
yepes 1 XBUWHY.

2).

3).

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3axan BigkiioyaidTe npunag Bif Axepena XuBMeH-
HS Ta OXONOAXY/iTe MOro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

 He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHS Ta He NPOLUTOBXYITe MpWnag nif Body, OCKiNbKM
AeTani MoXyTb MPU3BECTY [0 BOMOTY Ta ypaeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o SKLLO NpUNag He 3HaXOAWTLCH B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HEeraTMBHO BMJIMHYTW Ha TepMiH Clyxbw npunagy Ta
npu3BecT fo HebesnedyHol cuTyauir.

© 3anuLWKu XX CiA peryasipHo YACTATM Ta BUAANATY 3 NpUnagy.
AKWO NpUAaj He OYMLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 11010 TEpMiH CRyXb1 | MOXe NpU3BeCTU [0 Hebe3neuHnx
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

e QUUCTiTb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNbHIM PO3UMHOM.

* 3 MipkyBaHb ririeHn npunaj cig YUCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
prCTaHHs.

¢ YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €eKTPUYHUMIM KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHyploitTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.
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* Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasvisHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BMKOpUCTOBY/iTe ANS YMLLEHHS CTanesi MOYanky, MeTane-
Be npunapas abo bynb-aki rocTpi uu 3arocTpeHi npeameTn. He
BUKOPWCTOBYATE DEH3UH abo PO34YMHHMKM!

o XKogHi fieTani He MOXHa MUTW B NOCYAOMUIHIN MaLLMHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiiTe poboTy Npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
/103HUX HelLacH VX BUMNaAKiB.

 SKLLO BM MOMITWAM, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM Y-
HoM abo BMHVKNa Npobnema, NPUNVHITL Oro BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITHCS A0 NOCTaYaNbHNKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BIKOHYBATUCS CMeLliai30BaHNMI Ta YIOBHOBAXEHUMN
daxisusMn abo peKoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsaM nepekoHaiTecs, WO NpUAag Bif €eAHAHO
Bifl IKepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

 3bepiraiiTe npunag y npoxonoaHoMy, YUCTOMY Ta CyXoMy MiCLii.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTn, ocKibKu Le
MOXe MOLUKOAUTH M0r0.

* He nepewilyiite npunap nig vac ioro pobotu. Mlig yac ne-
peMillleHHs Bifl'€fjHaliTe Npunag Bif AXepena XWBMeHHs Ta
TpUMaliTe A0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWI0 NpWAag He NPaLoe HAaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BeAeHOI HuXYe Tabnanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLNTM npobnemy, 3BepHiTbCa [0 nocTavanb-
HWKa nocAyr/nocTayansHyka nocayr.

[pobnemu Moxnusa npuunHa | Moxsvse pitleHHs
- MigknioyenHa go | - Mepesipte wre-
efnekTpoMepexi ncenbHy BUAKY, Wob
He Mig egHaHo nepekoHaTuC, Lo
HanexXHUM BOHa Nifkio4eHa
Mpunap He YMHOM 10 HanexH1M YMHOM.
BMUKAETBCS. eneKkTpoMepexi. - HatucHits i
- KHonka YTPUMY#iTE KHO-
BBIMKHEHHS/ MKy BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS He BUMKHEHHS, 1100
HaT/CHyTa. YBIMKHYTV Npunag.
- Lle HopmanbHo.
BeHtunsatop
OXONOfKEHHS
BexTunstop
NpOAoBXYeE .
OXONIOXKEHHS - Bayexaitte, noku
. npauioBaTi B
npaLjioe HaBiTb S BEHTUNATOP 0X0/10-
PEXIMI 04iKy-
nicns nepeknio- [XeHHS nepecTaHe
BaHHA NPOTAroM
YeHHs npunagy obepratics.
AesKoro yacy,
B pexxnm BVMK.
1106 oxonoguTn
BCi BHYTPILUHI
eNneMeHTH.

lgeHTUdiKaLia Kogy NOMUAKK

Kogn )
Moxnnsa npuunHa | Moxause pilenHst
MOMINOK
Bin'enHaiite npunag Big
TeMnenaTyDa nov- eneKkTpoMepexi, BUAMITb
patypa rp nocyg, 3a4ekaiiTe,
nafy HaaTo BUCOKa
LOKV Npunag noBHicTio
£l 0X0f0He.
OxonogxyBans- .
. 3BepHITbCS A0 NocTa-
HUIt BEHTUAATOP
M yasbHHKa.
HecnpasHuit
Temnepatypa nocy- - . -
patyp y Big'eqaiite npunag sig
[y 3aHafTo BUCOKa. A
enekTpoMepexi, BUiMITb
Mosxnugo, nocys, b
[ nocyg, 3ayekalire,
CTAE NOPOXHIM, i )
LOKW Npunag noBHicTio
) npunag BUMKHeTbCS
0XONOHE.
LN19 3aXMCTY.
MowKoaxeHHs .
3BepHITbCS A0 NocTa-
ZLaTunKa Temne-
yasbH1Ka
parypu
Hanpyra xusneHHs
He BignoBigae lepekoHalitecs, Wo
B HopMi. (Hanpyra npunag NiAKII04eHo [0
XUBNEHHs 3aHaaTo | BIANOBIAHOIO Akepena
BicOKa abo 3aHaATO | eneKTPOXMBNEHHS.
HU3bKa)
[apaHTis

Byab-aki fedextn, Wo BNAMBaOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nagdy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
Kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a [ONOMOrol0 He3KOWTOBHOMo
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUiN, @ Takox He 6byB
3710BXMBaHNIt abo He BYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akiio npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxXiTb, e i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofaiiTe NIATBEPAKEHHS MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosigHo A0 Hawoi NoniTMkK NOcTiitHOT po3pobki npoaykuii
MW 3aA1LIaeMO 3a cobot0 MPaBO 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBku Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M=/ 1llpu BuBeaeHHi npunagy 3 ekcnnyaTalii iioro He
MOXHa YTVUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMK NODYTOBUMY
Bigxofamu. 3aMicTb LIbOTO BUM HeceTe Bifnosi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWnisauiio cBoro obnagHaHHs ans
BIOXOiB, Nepefaloy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasunna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YWMHHWX MpaBuUn yTuiisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisaui’ fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypew Ta 3abeane-
4nTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340p0oB’s MOANHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTV Bifxoau Ang nepepobku, 3BepHITbCs 0 MiCLeBoi KoMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHA Ta eKoNoriyHy yTunisauito,
sk 6e3nocepefHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Fine Dine seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tdhelepanelikult ldbi, podrates erilist tahele-
panu allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esma-
kordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

& OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kodik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kattesaadavate pindade temperatuur voib kasutami-
se ajal olla vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepi-
demeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnup-
pe.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t66 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust!

¢ Kasutage ainult soovitatud tiipi ja suurusega keedundusid.
[Vt ==> Sobivad kiipsetusseadmed).

* Metallist esemeid, nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, ei
tohi kiitteplaadile asetada, kuna need voivad kuumeneda.

o Arge paigaldage seadet objektide ja seadmete ldhedusse,
mida magnetvali voib mojutada, nt telerid, raadiod, panga-
kaardid ja krediitkaardid.

¢ HOIATUS! Kui kuumutuspind on méranenud voi kahjustatud,
lilitage seade valja, et valtida voimalikku elektrildcki.

o Arge asetage alumiiniumfooliumi ja plastanumaid kuumadele
pindadele.

* Pindasid ei tohi kasutada ladustamiseks.

¢ Seadme kasutamisel pidage meeles, et rongad, kellad voi
sarnased esemed, mida kasutaja kannab, vdivad kuumeneda,
kui need on kuumutuspinnale liiga ldhedal.

* Veenduge, et seade ei ole paigaldatud veeauru voi rasvase
auru lahedusse. Seadme ventilaator imab need aurud, péh-
justades seadme rasva voi niiskuse kogunemise. See véib
pohjustada seadme lihise. Puhastage rasvafiltrit regulaar-
selt.

* Arge pange seadme kasutamise ajal tiihja néu, sest see véib
keedundusid kahjustada ja seadet tosiselt kahjustada.

. @ See seade on klassifitseeritud Il kaitseklassi.
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Kasutusotstarve
¢ See seade on mdeldud kasutamiseks majapidamistes ja sar-
nastes rakendustes, naiteks:
- toGtajate kdogialad kauplustes, kontorites ja teistes to6-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutlu-
pides;
- voodi ja hommikusddgi tuiipi keskkond.
¢ Seade on ette ndhtud toidu soojana hoidmiseks sobivates
vahistamisndudes voi otse sobivate keedundude abil. Muul
viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1tk 3)

1. SISSE/VALJA-nupp: Vajutage ja hoidke , et seade SISSE Li-
litada

2. Voimsuse vahendamine/suurendamine (keskmine: 1 ~ 10,
tase 1 on madalaim ja tase 10 kdrgeim)

3. Digitaalne ekraan: SEES / QOotereziimi ja voimsustaseme
nditamine

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tdttu vaib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldusjuhised
* 239193: Joonis 2 lk 3
* 239551: Joonis 3 Lk 4

Sobivad kiipsetusseadmed

Sobiv Ei sobi
Noude alumi- | Lame pohi Kover, ebalihtlane,
ne osa [Joonis 4 lk 4) imar alumine
[Joonis 5 tk 4]
Materjal Kodginoud raua, Keraamika, klaasi,
malmi, magnetilise vase, pronksi voi
roostevaba terase voi alumiiniumi pohja-
emailitud raua pohjaga. | ga kddgindud.
pohja labi- Vahemikus 12-20 cm. Vahem kui 12 cm
moot voi rohkem kui
20 cm.
Koogindu Kodginoud, mille pdhja | Taielikult suletud
tuip paksus on {le 1,5mm. | konteinerid voi
purgid.

Markus: Kasutage ainult induktsiooniks sobivaid potte ja panne.
Induktsioonkipsetuseks sobimatu panni véi poti kasutamine
voib seadet kahjustada.

Ulekuumenemise valtimiseks soovitame kasutada kiipsetus-
seadmete malmist materjali temperatuurireziimi (kui see on

olemas).

Kasutusjuhised

* Asetage sobiv pann voi pott seadme kuumutuspinna keskele.
[Vt ==> Sobivad kiipsetusseadmed).
Markus: Arge asetage tiihja ndu, sest see vdib keedundusid
kahjustada.

e Seejdrel ihendage juhtkarbi juhe induktsioonplaadiga.

« Uhendage toitepistik sobivasse pistikupessa.

* Digitaalsel ekraanil kuvatakse .--" ja sittib margutuli ON.
Seade on niitid STANDBY-reziimis.

* Vajutage ja hoidke SISSE/VALJA-nuppu 1 ~ 2 sekundit, et
alustada tood. O Kuvatakse .

¢ Valige voimsustase, vajutades suurendamise vdi vahendami-
se nuppu. [Toitetaseme vahemik: 1~ 10).

* Niud alustab seade kipsetamist. To6 ajal kuvatakse digitaa-
lekraanil maaratud voimsustase.

* Pirast lopetamist vajutage SISSE/VALJA-nuppu, et seade
STANDBY-reziimi lUlitada. Ja digitaalekraanil kuvatakse “--

Markus:

1). Parast pikemat todaega voib jahutusventilaator parast
seadme STANDBY-reZiimi paigutamist edasi td6tada. See
on normaalne, oodake enne toiteallika lahutamist, kuni ja-
hutusventilaator [dpetab tddtamise.

Kuumutuspind on parast kasutamist kuum, isegi parast
seadme lulitamist STANDBY-reziimi. Enne puudutamist voi
puhastamist oodake, kuni seade on taielikult maha jahtu-
nud.

. Kui toiduvalmistamisseade t66 ajal eemaldatakse voi seda
ei paigutata, hakkab masin .piisama” ja lGUlitub 1 minuti
jooksul valja.

2).

3
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Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

¢ Kui mdrkate, et seade ei todta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, Lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke then-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus
- Kontrollige pisti-

- Toitetihendused kut veendumaks,
eiole korralikult et see on korrali-

Seade ei lUlitu elektrivorguga kult Ghendatud.
SISSE. ihendatud. - Vajutage ja hoid-
- SISSE/VALJA-nup- | ke nuppu SISSE/

pu ei vajutata. VALJA, et seade

SISSE lilitada.

See on normaalne.
Jahutusventi- Jahutusventilaator - Oodake, kuni
o jatkab moneks h -
laator toctab ka . g jahutusventilaator
ajaks tootamist < e
parast seadme ooteresiimis. et kiik [6petab podrle-
valjalulitamist. gy y mise.
sisemised elemen-
did maha jahutada.
Veakoodi tuvastamine
Veakoodid VGimalik pohjus VGimalik lahendus
E1 Seadme tempera- Eemaldage seade
tuur on liiga korge. | vooluvdrgust, eemaldage
keedunou ja oodake, kuni
seade on tdielikult maha
jahtunud.
Jahutusventilaatori | Votke Uhendust tarnijaga.
rike
E2 Nou temperatuur Eemaldage seade
on liga korge. vooluvdrgust, eemaldage
Voimalik, et kee- keedundu ja oodake, kuni
dundud tihjenevad | seade on taielikult maha
ja seade Lilitub jahtunud.
kaitsmiseks valja.
Temperatuurianduri | Votke hendust tarnijaga
kahjustus
E3 Toitepinge on Veenduge, et seade
ebanormaalne. on Uhendatud sobiva
[Toitepinge on toiteallikaga.
liiga korge voi liiga
madal)
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Fine Dine ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, Tpasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto$anas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatd-
ras vadibas regulatoriem.

 Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadiju-
miem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai kva-
lificétam specialistam.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Esiet
uzmanigi ar to.

 [zmantojiet tikai ieteikta veida un izméra édiena gatavosanas
traukus. (Skatiet ==> Piemérots gatavo$anas aprikojums).

* Metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus nedrikst novietot uz sildrinka, jo tie var sakarst.

¢ Neuzstadiet ierici tuvu objektiem un iericém, ko var ietekmét
magnétiskais lauks, pieméram, televizoriem, radio, bankas
kartém un kreditkartem.

« BRIDINAJUMS! Ja sakarsé$anas virsma ir saplaisajusi vai
bojata, izslédziet ierici, lai nepielautu elektriskas stravas trie-
ciena risku.

* Nenovietojiet aluminija foliju un plastmasas traukus uz kar-
stam virsmam.

o Virsmas nedrikst lietot uzglabasanai.

o Darbojoties ar ierici, nemiet véra, ka gredzeni, pulksteni vai
lidzigi priekSmeti, kurus nésajis lietotajs, var sakarst, ja tie
atrodas parak tuvu sildvirsmai.

 Parbaudiet, vai ierice nav uzstadita tdens tvaiku vai taukainu
tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés $os tvaikus, izrai-
sot to, ka ierice uzkraj taukus vai mitrumu. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Requlari tiriet tauku filtru.

* Nenovietojiet tukSus édiena gatavosanas traukus uz ierices
tas darbibas laika, jo tas var sabojat &diena gatavosanas trau-
kus un izraisit nopietnus ierices bojajumus.

. @ Siierfce ir Klasificéta ka Il aizsardzibas klase.
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Paredzéta lietosana

o Sijerice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vidés;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

o |erice ir paredzéta édiena siltuma uzturésanai piemérotos
Skivjos vai tiesi ar piemérotiem édiena gatavosanas traukiem.
lzmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilsto$u izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3.lappusé)

1. leslégsanas/izslégsanas taustins: Nospiediet un turiet no-
spiestu, laiieslégtu ierici

2. Samazinat/palielinat jaudas limeni (diapazons: 1 ~ 10, 1. li-
menis ir zemakais un 10. imenis ir visaugstakais)

3. Digitalais displejs: Rada IESLEGTS / Gaidstaves reZimu un
jaudas limeni

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lddzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamtbu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Uzstadisanas norades
© 239193: 2. att. 3. lpp.
* 239551 3. att. 4. lpp.

Piemérots gatavosanas aprikojums

Piemérots Nav piemérots
Ediena Izliekta, nevien-
gatavosa- Plakana pamatne meriga, noapalota
nas trauku (4. att) apaksdala
apakspuse (5. att. 4. lpp.)
Ediena gatavosanas Ediena gatavo-
trauki ar ¢ugunu, “ )
. cugunu, magnétisko sanas trauki ar
Materials A keramikas, stikla,
nerlsgjoso teraudu vara. bronzas vai
vai emaljéta térauda L .
aluminija pamatni.
dibenu.
Apakéaiss da- Mazak neka 12
paKse) No 12 cm lidz 20 cm. cm vai vairak neka
las diametrs
’ 20 cm.
Ediena Ediena gatavosanas | py 5 noslégti
« trauki, kuru apaksgjais P
gatavosanas b St konteineri vai
h iezums parsniedz Y
trauku veids 15mm bundzas.

Piezime: Izmantojiet tikai indukcijas katlinus un pannas.
Izmantojot indukcijas gatavoSanai nepiemérotu pannu vai katlu,
var sabojat ierici.

leteicams izmantot temperatiras rezimu(ja ieklauts) gatavosa-
nas aprikojuma cuguna materialam, lai izvairitos no parkarsa-
nas.

Lietosanas noradijumi

¢ Novietojiet piemérotu pannu vai katlu ierices sakarsésanas
virsmas centra. (Skatiet ==> Piemérots gatavo$anas apriko-
jums).
Piezime: Nenovietojiet tukSus ediena gatavosanas traukus, jo
tas var sabojat édiena gatavoSanas traukus.

¢ P&c tam pievienojiet vadibas karbas vadu indukcijas plaksnei.

* Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai.

e Cipardispleja paradisies “- -, un iedegsies ieslégsanas indi-
kators. lerice tagad darbojas STANDBY rezima.

* Turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas taustinu 1 ~ 2 se-
kundes, lai saktu darbibu. 17 iedegsies indikators .

e lestatiet jaudas limeni, nospieZot palielindSanas vai samazi-
nasanas taustinu. [Jaudas limena diapazons: 1 ~ 10).

e Tagad ierice sak gatavoSanas procesu. lestatitais jaudas li-
menis tiks paradits digitalaja displeja darbibas laika.

o Pac pabeigéanas nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
taustinu, lai parslégtu ierici rezima STANDBY. Un cipardisple-
ja tiks paradits - -".

Piezime:

1). Péc ilgstoSa darbibas perioda dzeséSanas ventilators var
turpinat darboties ari péc tam, kad ierice ir iestatita rezima
STANDBY (GAISMOTS). Tas ir normali, pagaidiet, lidz dzesé-
Sanas ventilators parstaj darboties, pirms atvienojat stravas
padevi.

SildiSanas virsma péc lietoSanas ir karsta, pat péc ierices
parslégsanas STANDBY rezima. Pirms pieskarsanas vai tiri-
Sanas, lUdzu, uzgaidiet, lidz ierice ir pilniba atdzisusi.

Ja darbibas laika gatavosanas aprikojums ir nopemts vai
nav novietots, tas ‘pikstiens” un 1 mindtes laika izslédzas.

2).

3).
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Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespgjamais célonis lespgjamais risina-
jums
- Parbaudiet kontakt-
- Barosanas spraudni, lai par-
savienojumi nav liecinatos, ka tas ir
lerice pareizi savjenoti pa_re\zi Pievienots,
o ar elektrotiklu. - Laiieslegtu
neies|édzas. i A . L
- lesléganas/iz- ierici, nospiediet
slégsanas taustins un turiet nospiestu
nav nospiests. ieslégSanas/izslég-
Sanas taustinu.
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Dzesé3anas - Tas ir normali.

ventilators Dzesésanas ven-

darbojas tilators kadu laiku - Pagaidiet, lidz dze-
pat péc tam, turpina darboties séSanas ventilators
kad ierice gaidstaves rezima, parstaj griezties.
irizslegta lai atdzesétu visus

rezima . ieksgjos elementus.

Kludas koda identifikacija

Klidu kodi | lespéjamais célonis | lespéjamais risindjums

Atvienojiet ierici no

- - stravas, nonemiet édiena
lerices temperatira v
I gatavoSanas traukus,
ir parak augsta idiet. [idz ferice
] pagaidiet, lidz ierTce ir
pilnigi atdzisusi.

Dzesésanas ventila-
tors bojats

Sazinieties ar piega-
dataju.

Ediena gatavoZanas
trauka temperatira
ir parak augsta.
lespéjams, ediena
gatavoSanas trauks
E2 ir tukss un ierice
izs|edzas, lai nodro-
Sinatu aizsardzibu.

Atvienojiet ierici no
stravas, nonemiet &diena
gatavosanas traukus,
pagaidiet, [idz ierice ir
pilnigi atdzisusi.

Temperatiras

sensora bojajumi Sazinieties ar piegadataju

Padeves spriegums

ir anormals. (Pie- Parbaudiet, vai ierice ir

E3 mérotais spriegums | pievienota piemérotai
ir parak augsts vai elektroapgadei.
parak zems)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote S ,Fine Dine” prietaisa. Pries mon-
tuodami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai per-
skaitykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j
toliau pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimuy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykles ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijal.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamu paviréiu temperati-
ra gali bti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

¢ Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
[Zr. ==> Tinkama maisto gaminimo jranga).

¢ Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dang-
teliai, neturétu bati dedami ant Sildymo plokstes, nes jie gali
ikaisti.

* Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisu, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriu, radijo imtuvu,
banko korteliy ir kredito korteliu.

* ISPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavir&ius jtrikes arba pazeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtumeéte elektros smugio.

¢ Nedekite aliuminio folijos ir plastikiniy indu ant karsty pa-
virsiy.

e Pavirsiy negalima naudoti sandéliavimui.

¢ Naudodami prietaisa, atkreipkite démesj, kad per arti Sildy-
mo pavirsiaus gali jkaisti vartotojo dévimi Ziedai, laikrodZiai
ar panasis daiktai.

o Jsitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiy garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todél
prietaisas susikaupia riebalu arba drégmés. Dél to prietai-
se gali bti trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebalu
filtra.

e Eksploatuodami nedékite ant prietaiso tusciu prikaistuviy,
nes jie gali pazeisti prikaistuvj ir rimtai pazeisti prietaisa.

. @ Sis prietaisas priskiriamas Il apsaugos klasei.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbucCiuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose
aplinkose;

- Lovos ir pusryciu tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas palaikyti maisto Siluma tinkamuose virimo
induose arba tiesiogiai per tinkamus prikaistuvius. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmo-
qu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas: Paspauskite ir palaiky-
kite, kad jjungtuméte prietaisa

2. Sumazinti / padidinti galios lygj (1 ~ 10, 1 lygis yra maziau-
sias, 0 10 lygis yra didZiausias)

3. Skaitmeninis ekranas: Rodoma JJUNGTA / budéjimo rezi-
mas ir galios lygis

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimo gairés
® 239193: 2 pav. 3 psl.
* 239551: 3 pav. 4 psl.

Tinkama maisto gaminimo jranga

dalies skers-

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy Plokscias dugnas Lenktas, netoly-
dugnas (4 pav., 4 psl) gus, suapvalintas
dugnas
(5 pav., 4 psl)
MedZiaga Gaminkite maista su Viryklé su ke-
gelezimi, ketaus, ma- ramikos, stiklo,
gnetiniu nerddijanciu vario, bronzos arba
plienu arba emaliuotu aliuminio dugne.
geleZies dugnu.
Apatinés Nuo 12 cm iki 20 cm. MazZiau nei 12 cm

arba daugiau kaip

1,5 mm.

muo 20 cm.
Prikaistuviy Gaminiai, kuriy dugno Visiskai uzdaryti
tipas storis didesnis nei konteineriai arba

skardinés.

Pastaba: Naudokite tik indukcinei indukcijai tinkamus puodus
ir keptuves.

Naudojant prikaistuvj arba puoda, kuris netinka indukciniam
maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.
Rekomenduojame naudoti temperatiros rezima (jei yra), skirta
ketaus medziagai i$ virimo jrangos, kad baty iSvengta perkai-
tinimo.

Naudojimo instrukcijos

e Tinkama prikaistuvj arba puoda padékite prietaiso Sildymo
pavirsiaus centre. (Zr. ==> Tinkama maisto gaminimo jranga ).
Pastaba: Nedeékite tuscio prikaistuvio, nes jis gali bati pa-
Zeistas.

¢ Tada valdymo déZzés laida prijunkite prie indukcinés plokstés.

o Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.

* Skaitmeniniame ekrane bus rodomas ..--" ir uzsidegs jjungi-
mo indikatorius. Dabar prietaisas veikia .STANDBY" rezimu.

* Paspauskite ir palaikykite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka 1
~ 2 sekundes, kad pradétumeéte veikti. 017 Bus rodoma .

 Nustatykite galios lygi paspausdami didinimo arba mazinimo
mygtuka. (Galios lygio diapazonas: 1~ 10).

 Dabar prietaisas pradeda gaminti. Veikimo metu nustatytas
galios lygis bus rodomas skaitmeniniame ekrane.

¢ Baige paspauskite |[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, kad
jjungtumeéte . STANDBY" rezima. Ir .--" bus rodomas skai-
tmeniniame ekrane.

Pastaba:

1). Po ilgesnio veikimo laikotarpio ausinimo ventiliatorius gali
veikti toliau, paleides prietaisg | .STANDBY" rezima. Tai
normalu, pries atjungdami maitinimo Saltin palaukite, kol
ausinimo ventiliatorius nustos veikti.

2). Panaudojus kaitinimo pavirdius jkaista net ir perjungus
prietaisa | .STANDBY" rezima. Pries liesdami arba valydami
palaukite, kol prietaisas visiSkai atves.

3). Jeigu veikimo metu maisto gaminimo jranga iSimama arba
nejdedama, masina ,Plaukia” ir i$sijungia per 1 minute.
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Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bkle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

¢ Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
- Patikrinkite
maitinimo kistuka
- Maitinimo jungtys ir jsitikinkite,
netinkamai kad jis tinkamai
prijungtos prie prijungtas.
Pr\e@a\sa; elektros tinklo. - Norédami jjungti
nejsijungia.

- JJUNGIMO / 15-
JUNGIMO mygtu-
kas nepaspaustas.

prietaisa, paspaus-
kite ir palaikykite
JJUNGIMO /
ISJUNGIMO
mygtuka.

- Taiyra normalu.
Ausinimo ventilia-
torius kurj laika
veikia budéjimo
rezimu, kad atve-
sinty visus vidinius
elementus.

Ausinimo venti-
liatorius veikia
netir po to, kai
prietaisas yra
jjungtas j OFF
rezima.

- Palaukite, kol ausi-
nimo ventiliatorius
nustos suktis.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy ) o . .
Kodai Galima priezastis Galimas sprendimas
Atjunkite prietaisa nuo
Prietaiso tempera- | elektros tinklo, iSimkite
tdra per auksta prikaistuvj, palaukite, kol
E1 prietaisas visidkai atvés.
Sugedo ausinimo Susisiekite su tiekéju.
ventiliatorius
Per auksta prikais-
tuvio temperatira. | Atjunkite prietaisa nuo
Gali biti, kad elektros tinklo, iSimkite
prikaistuvis iSsi- prikaistuvj, palaukite, kol
E2 tustins ir prietaisas | prietaisas visiskai atvés.
isijungs apsaugai.
Temperatlros juti- Susisiekite su tiekéju
klio paZeidimas
Maitinimo Jtampa Patikrinkite, ar prietaisas
yra nenormali rijungtas prie tinkamo
E3 [Tiekimo jtampa prjungtas prie
Y elektros maitinimo
peraukstaarbaper | .. .
L Saltinio.
zema)
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.
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Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote u7 tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Fine Dine. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial atencao
aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes sé devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

o Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
[Consulte ==> Equipamento de cozinha adequado).

 Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas ndo
devem ser colocados na placa de agquecimento, uma vez que
podem ficar quentes.

¢ Nao instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que pos-
sam ser afetados por um campo magnético, como, por exem-
plo, televisores, radios, cartdes bancéarios e cartées de crédito.
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¢ AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou
danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de
choque eléctrico.

¢ N&o coloque folha de aluminio e recipientes de plastico em
superficies quentes.

* As superficies nao devem ser utilizadas para armazenamen-
to.

¢ Quando utilizar o aparelho, tenha em atencao que os anéis,
reldgios ou objetos semelhantes usados pelo utilizador po-
dem ficar quentes quando estiverem demasiado perto da
superficie de aquecimento.

o Certifique-se de que o aparelho ndo esta instalado perto de
vapor de 4gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apa-
relho absorverd estes vapores, fazendo com que o aparelho
acumule gordura ou humidade. Isto pode resultar num cur-
to-circuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regular-
mente.

¢ N&o coloque tachos vazios sobre o aparelho durante o fun-
cionamento, pois isso pode danifica-los e resultar em danos
graves no aparelho.

. Este aparelho estd classificado como classe de pro-

teccao Il.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-
mésticas e semelhantes, tais como:
- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros

ambientes de trabalho;

- casas agricolas;
- por clientes em hotéis, motéis e outro ambiente residencial;
- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ 0 aparelho foi concebido para manter os alimentos quentes
em pratos friccionados adequados ou directamente através
de tachos adequados. Qualquer outra utilizacao pode provo-
car danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
tecgdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

[Flg 1 na pagina 3)
Botdo LIGAR/DESLIGAR: Mantenha premido para ligar o
aparelho

2. Diminuir/aumentar o nivel de poténcia (Interva
nivel 1 é o mais baixo e nivel 10 é o mais alto)

3. Visor digital: Mostrar o modo LIGADO/em espera e o nivel de
poténcia

lo: 1~ 10,

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-

==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Diretriz de instalacao
 239193: Fig. 2 na pagina 3
 239551: Fig. 3 na pagina 4

Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irre-
tacho (Fig. 4 na pagina 4) qular, arredondado
[Fig. 5 na péagina 4)
Material Tachos com base em Tachos com fundo

de cerdmica, vidro,
cobre, bronze ou
aluminio.

ferro, ferro fundido, aco
inoxidavel magnético
ou ferro esmaltado.

Diadmetro do Entre 12cme 20 cm. Menos de 12 cm ou
fundo mais de 20 cm.

Tachos com uma
espessura inferior
superiora 1,5 mm.

Tipo de tacho Recipientes ou la-
tas completamente

fechados.

Nota: Utilize apenas tachos e panelas adequados para inducao.
A utilizacao de um tacho ou panela que nao seja adequado para
cozedura por inducdo pode danificar o aparelho.
Recomenda-se a utilizacdo do modo de temperatura (se inclui-
do) para material em ferro fundido do equipamento de cozinha
para evitar sobreaquecimento.

Instrucoes de funcionamento

¢ Coloque um tacho ou panela adequados no centro da superfi-
cie de aquecimento do aparelho. (Consulte ==> Equipamento
de cozinha adequado ).
Nota: Nao coloque tachos vazios, pois podem danifica-los

¢ Em seguida, ligue o cabo da caixa de controlo a placa de in-
ducdo.

e Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

e “--"serd apresentado no visor digital e o indicador ON acen-
de. O aparelho estd agora no modo de ESPERA.

. Pr\ma e mantenha premido o botao LIGAR/DESLIGAR duran-

e 1~ 2 segundos para iniciar a operacdo. /1 serd apresen-

tado ligado.

¢ Defina o nivel de poténcia premindo o botdo aumentar ou di-

K{ww@ww 57




minuir. (Intervalo do nivel de poténcia: 1 ~ 10).

* Agora, o aparelho comeca a cozinhar. O nivel de poténcia
definido serd apresentado no visor digital durante o funcio-
namento.

¢ Depois de terminar, prima o botdo LIGAR/DESLIGAR para
colocar o aparelho no modo de ESPERA. E “- -" seréd apre-
sentado no visor digital.

Nota:

1). Apds um longo periodo de funcionamento, a ventoinha de
arrefecimento pode continuar a funcionar depois de colocar
o0 aparelho no modo de ESPERA. Isto é normal, aguarde até
que a ventoinha de arrefecimento pare de funcionar antes
de desligar a fonte de alimentacao.

A superficie de aquecimento fica quente apds a utilizacdo,
mesmo depois de mudar o aparelho para o modo de ES-
PERA. Aguarde até que o aparelho arrefeca completamente
antes de tocar ou limpar.

Se, durante o funcionamento, o equipamento de cozedura
for removido ou ndo colocado, a maquina emitird um sinal
sonoro e desligar-se-a dentro de 1 minuto.

2).

3).

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasi-
vas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize pa-
lha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos afiados
ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
- Verifique a ficha
L de alimentacao
- As ligacdes [
2 - para se certificar
elétricas ndo estao P
corretamente liga- de que esta devi-
0 aparelho das 3 rede elétr damente ligada.
nao liga asarede elelrica. | pins e man-
i - 0 botdo LIGAR/ tenha premido
DESLIGAR nao 0 botdo LIGAR/

esta premido. DESLIGAR para

ligar o aparetho.

- Isso é normal. A
ventoinha de arrefe-
cimento continua a
funcionar no modo
de espera durante
algum tempo para
arrefecer todos os
elementos internos.

Aventoinha de
arrefecimento
estd a funcionar
mesmo depois
de o aparelho
ser desligado.

- Aguarde até que
aventoinha de
arrefecimento
pare de rodar.

Identificacdo do codigo de erro

Cédigos de Causa possivel Solucdo possivel
erro ’
Desligue o aparelho
Atemperatura do da tomada, retire o
aparelho é demasia- | tacho e aguarde até
£l do elevada que o aparetho arrefeca
completamente.
Ventoinha de arrefeci-
Contacte o fornecedor.
mento defeituosa
Atemperatura do
tacho é demasiado Desligue o aparelho
elevada. Possivel- da tomada, retire o
mente, o tacho fica tacho e aguarde até
B2 vazio e 0 aparelho que o aparetho arrefeca
desliga-se para completamente.
proteccao.
Panos no sensor de Contactar o fornecedor
emperatura
Atensao de alimen- )
N Certifique-se de que o
tacdo é anormal. (A e
T aparelho est ligado a
E3 tensdo de alimenta- ;
< ) uma fonte de alimenta-
cao é demasiado alta i
. . cao elétrica adequada.
ou demasiado baixa)
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolo-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Fine Dine. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a continua-
cion, antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

 {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

¢ JADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-

rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Utilice Unicamente utensilios de cocina del tipo y tamafio re-
comendados. (Vea ==> Equipo de coccion adecuado).

e Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya
que pueden calentarse.

¢ No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como televisores,
radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.

¢ JADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento esta agrie-
tada o dafada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.

¢ No coloque papel de aluminio ni recipientes de plastico sobre
superficies calientes.

e Las superficies no deben utilizarse para el almacenamiento.

¢ Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta que los anillos,
relojes u objetos similares que lleve el usuario pueden ca-
lentarse cuando estan demasiado cerca de la superficie de
calentamiento.

e Aseglrese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, haciendo que acumule grasa o humedad. Esto
puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie el filtro
de grasa regularmente.

¢ No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante
el funcionamiento, ya que esto podria dafiar el utensilio de
cocina y provocar dafos graves en el aparato.

. @ Este aparato esta clasificado como proteccion de clase

II.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- ambiente de tipo alojamiento y desayuno.

e El aparato esta disefiado para mantener los alimentos ca-
lientes en rozaduras adecuadas o directamente a través de
utensilios de cocina adecuados. Cualquier otro uso puede
provocar dafos al aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Boton de encendido/apagado: Mantenga pulsado para en-
cender el aparato

2. Disminuir/aumentar el nivel de potencia (rango: 1 ~ 10, el
nivel 1 es el méas bajoy el nivel 10 es el mas alto)

3. Pantalla digital: Mostrando el modo de encendido/en espera
y el nivel de potencia

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Guia de instalacion
239193 Fig. 2 en la pagina 3
® 239551: Fig. 3 en la pagina 4
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Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado
Parte inferior | Parte inferior plana Parte inferior redon-
delutensilio | (Fig. 4en lapagina4) | deada, irregulary
de cocina curvada
(Fig. 5 de la pagina 4)
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina
con fondo de hierro, con fondo de cera-
hierro fundido, acero mica, vidrio, cobre,
inoxidable magnético | bronce o aluminio.
o hierro esmaltado.
Diametro Entre 12cmy20cm. | Menosde 12cm o
de la parte més de 20 cm.
inferior
Tipo de bate- | Utensilios de cocina Recipientes o latas
rfa de cocina | con un grosor inferior | completamente
superiora 1,5 mm. cerrados.

Nota: Utilice solo ollas y sartenes adecuadas para la induccion.
El uso de una olla o sartén que no sea adecuada para la coccién
por induccion puede danar el aparato.

Se recomienda utilizar el modo de temperatura [si se incluye)
para el material de hierro fundido del equipo de coccién para
evitar el sobrecalentamiento.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Coloque una olla o sartén adecuada en el centro de la su-
perficie de calentamiento del aparato. (Véase ==> Equipo de
coccion adecuado).
Nota: No coloque utensilios de cocina vacios, ya que esto
podria danarlos.

* A continuacion, conecte el cable de la caja de control con la
placa de induccion.

* Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

¢ Se mostrard “- -" en la pantalla digital y se encenderd el
indicador de encendido. El aparato esta ahora en modo EN
ESPERA.

* Mantenga pulsado el botén ON/OFF durante 1 ~ 2 segundos
para iniciar el funcionamiento. /1 se mostrara encendido.

* Ajuste el nivel de potencia pulsando el botén de aumento o
disminucion. [Rango de nivel de potencia: 1~ 10].

¢ Ahora, el aparato empieza a cocinar. El nivel de potencia
ajustado se mostrara en la pantalla digital durante el fun-
cionamiento.

« Cuando termine, pulse el boton ON/OFF para cambiar el aparato
al modo EN ESPERA. Y "- -" se mostrara en la pantalla digital.

Nota:
1). Después de un periodo prolongado de funcionamiento, el
ventilador de refrigeracién puede seguir funcionando des-
pués de poner el aparato en modo EN ESPERA. Esto es nor-
mal, espere hasta que el ventilador de refrigeracion deje de
funcionar antes de desconectar la fuente de alimentacion.
La superficie de calentamiento esta caliente después del
uso, incluso después de cambiar el aparato al modo EN ES-
PERA. Espere a que el aparato se enfrie por completo antes
de tocarlo o limpiarlo.
. Si durante el funcionamiento el equipo de coccion se retira
0 no se coloca, la maquina emitird un pitido y se apagara
n 1 minuto.

2).

3

Limpieza y mantenimiento

. ;ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

e No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

- Compruebe el

) enchufe para
- Las conexiones

P asegurarse
eléctricas no A
. de que esta
estan conectadas
El aparato no conectado
correctamente a
se enciende. correctamente.

la red eléctrica.
- Elboton ON / OFF
no esté pulsado.

- Mantenga pulsa-
dalateclaON/
OFF para encen-
der el aparato.

- Esto es normal.
Elventilador de
refrigeracion sigue
funcionando en
modo de espera
durante un tiempo
para enfriar todos
los elementos in-
ternos.

Elventilador de
refrigeracion
estda funcio-
nando incluso
después de que
el aparato esta
en modo OFF.

- Espere hasta que
el ventilador de
refrigeracion deje
de girar.

Identificacion del codigo de error

E;Jr%\rgos de Causa posible Posible solucién
Desenchufe el aparato,
La temperatura del retire el utensilio de
aparato es demasia- | cocinay espere hasta
1 do alta que el aparato se enfrie
por completo.
Ventilador de refrige- | Péngase en contacto
racion defectuoso con el proveedor.
La temperatura del
utensilio de cocina D hufe el
es demasiado alta esenchufe el aparato,
Es posible que el : retire el utensilio de
utensilio de cocina cocina y espere hasta p
B sevacle y el aparato que etapalrato se enfrie
se apague para por completo.
protegerlo.
Danos en el sensor Péngase en contacto
de temperatura con el proveedor
La tension de Aseqd q l
alimentacion es segurese de que €
, - aparato esté conec-
anémala. (La tension
E3 de suministro es tado a una fuente de
demasiado alta o alimentacion eléctrica
. ) adecuada.
demasiado bajal
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e

incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Fine Dine. Pred
inStalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZzitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. & NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
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dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napdjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas
pouzivania velmi vysokd. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovéti, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Davajte si na to pozor.

e Pouzivajte iba kuchynsky riad odporicaného typu a velkosti.
[Pozri ==> Vhodné vybavenie na varenie).

o Kovové predmety, ako s noze, vidlice, lyZice a vekd, by sa
nemali umiestriovat na vyhrevnd platiu, pretoZze sa moézu
zohriat.

e Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mozu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

* VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moZnosti Grazu elek-
trickym pradom.

 Na hortce povrchy nekladte hlinikovd foliu ani plastové na-
doby.

e Povrchy sa nesmu pouzivat na skladovanie.

* Pri pouZivani spotrebica si uvedomte, Ze krizky, hodinky ale-
bo podobné predmety, ktoré nosi pouzivatel, sa m6zu zohriat,
ked' st prilis blizko k vykurovaciemu povrchu.

« Uistite sa, Ze spotrebic nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto pary
absorbuje, ¢o spdsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

e Pocas prevadzky nekladte na spotrebi¢ prazdny riad, pretoze
by to mohlo poskodit kuchynsky riad a spdsobit vazne posko-
denie spotrebica.

. Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranny spotrebic

triedy II.

Urcené poutzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na pouZzitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch ainom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmiv hoteloch, moteloch a inom rezidencnom prostredi,

- Prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je uréeny na udrziavanie teploty jedla vo vhodnych
odieracich riadoch alebo priamo cez vhodny kuchynsky riad.
Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strane 3)

1. Tlacidlo ZAP/VYP: Stlacenim a podrZanim ZAPNETE spotre-
bi¢

2. Znizenie/zvySenie Urovne vykonu (rozsah: 1~ 10, Uroved 1 je

3. Digitalny displej: Zobrazenie zapnutého/pohotovostného re-
Zimu a Urovne vykonu
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsky prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Pokyny na instalaciu
¢ 239193: Obr. 2 na strane 3
¢ 239551: Obr. 3 na strane 4

Vhodné vybavenie na varenie
Vhodné

Nevhodné

Spodné cast | Ploché dno Zakrivené, nerovno-

spodnej Casti

kuchynského | (obr. 4 na strane 4 merné, zaoblené dno

riadu [obr. 5 na strane 4)

Material Kuchynsky riad so Kuchynsky riad
Zelezom, liatinou, s keramickym,
magnetickou nehrdza- | sklenenym, me-
vejlcou ocelou alebo denym, bronzowym
smaltovanym dnom alebo hlinikovym
Zeleza. dnom.

Priemer Medzi 12cma 20 cm. | Menejako 12 cm

alebo viac ako 20 cm.

Typ kuchyn- Kuchynsky riad s Uplne zatvorené
ského riadu hrdbkou dna nad nadoby alebo
1,5 mm. plechovky.

m Poznamka: PouZivajte iba hrnce a panvice vhodné na indukciu.

PouZivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhodny na indukcné
varenie, moZze poskodit spotrebic.

Odpordca sa pouzit rezim teploty (ak je sucastou dodéavky) pre lia-
tinovy material zariadenia na varenie, aby sa predislo prehriatiu.

Prevadzkové pokyny

¢ Umiestnite vhodnu panvicu alebo hrniec do stredu vykuro-
vacieho povrchu spotrebica. (Pozri ==> Vhodné vybavenie na
varenie ).
Poznamka: Prazdny kuchynsky riad neumiestfujte, pretoZe by
sa tym kuchynsky riad mohol poskodit.

¢ Potom pripojte kabel ovladacej skrinky k indukénej doske.

* Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

¢ Na digitdlnom displeji sa zobrazi .- -" a rozsvieti sa ukazova-
tel ZAP. Spotrebic je teraz v POHOTOVOSTNOM reZime.

o Stlatte a podrzte tlacidlo ZAP/VYP na 1 ~ 2 sekundy, aby sa
spustila prevadzka. Zobrazi I sa .

* Nastavte vykon stlacenim tlacidla zvySenia alebo zniZenia.
[Rozsah drovne vykonu: 1 ~10).

o Teraz spotrebi¢ zacne varit. Nastavend droven vykonu sa po-
Cas prevadzky zobrazi na digitdlnom displeji.

* Po skonceni stlacenim tlacidla ZAP/VYP spotrebic prepnite do
pohotovostného rezimu. A na digitalnom displeji sa zobrazi .- -".

Poznamka:

1). Po dlhSej prevadzke moéze chladiaci ventilator pokracovat
v ¢innosti aj po prepnuti spotrebic¢a do pohotovostného re-
zimu. Je to normalne, pred odpojenim napéajania pockajte,
kym chladiaci ventilator prestane fungovat.

2). Vykurovaci povrch je po pouziti hordci, dokonca aj po prep-
nuti spotrebica do pohotovostného rezimu. Pred dotykom
alebo Cistenim pockajte, kym spotrebic Gplne nevychladne.

3). Ak pocas prevadzky odstranite alebo neumiestnite varné za-
riadenie, spotrebi¢ ‘pipne” a do 1T mindty sa vypne.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou v jemnom mydlovom roztoku.

7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouZzitim
a po nom vyCistit.

o Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpistadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

 Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.
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Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné riesenie

Spotrebic sa

- Pripojenia
napajania nie st
spravne pripojené

- Skontrolujte, Cije
zastrcka spravne
pripojena.

- Stlacenim a po-

nezapne. k elektrickej sieti. drsanim tladidla
e siato | ZAPITPspoie-
i .
o - Je to normélne.
Chladiaci e,
ventilator jev Eﬁéaedtargt\{egatgimr - Pockajte, kym
cinnosti aj po ohotovos¥nom sa chladiaci ven-
prepnuti spotre- pon tilétor prestane
rezime, aby

\l}l{cpa do rezimu ochladil vietky otacat.

vnutorné prvky.

Identifikacia kodu chyby

Chybové Mozn4 pricina Mozné riesenie
kody
Odpojte spotrebic, vyberte
Teplota spotrebica | kuchynsky riad a pockaj-
je prilis vysoka te, kym spotrebic Uplne
£l nevychladne.
Chybny chladiaci Obratte sa na dodavatela.
ventilator

Teplota kuchynské-
ho riadu je prilis
vysoka. Kuchynsky
riad sa pravdepo-
£ dobne vyprazdni a
spotrebic sa kvoli
ochrane vypne.

Odpojte spotrebic, vyberte
kuchynsky riad a pockaj-
te, kym spotrebic Gplne
nevychladne.

Poskodenie snima-

; Kontaktujte dodavatela
¢a teploty

Napéjacie napatie

je abnormalne. (Na- Skontrolujte, &i je spotre-

A o bi¢ pripojeny k vhodnému
E3 ajacie napatie je ; o
Em!lié vysoEé aLero zdrolu evtektnckeho
prilis nizke) napajania.
Zaruka

Vetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zadsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kgbte dette Fine Dine-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra stramfor-
syningen. Reparationer ma kun udfgres af en leverandgr eller
en kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
nedvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader kan veaere meget hgj under brug. Bergr kun kon-
trolpanelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller
temperaturkontrolknapper.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

* Brug kun kogegrej af den anbefalede type og sterrelse. (Se
==> Egnet madlavningsudstyr).

* Metalliske genstande som knive, gafler, skeer og ldg ma ikke
placeres pa varmepladen, da de kan blive varme.

o Installér ikke apparatet i neerheden af genstande og appa-
rater, der kan veere pavirket af et magnetfelt, f.eks. fiernsyn,
radioer, bankkort og kreditkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmeoverfladen er revnet eller beskadiget,
skal du slukke for apparatet for at undg8 risiko for elektrisk
stgd.

* Anbring ikke aluminiumsfolie og plastikbeholdere p& varme
overflader.

* Overfladerne md ikke bruges til opbevaring.

o Nar du betjener apparatet, skal du veere opmaerksom pa, at
ringe, ure eller lignende genstande, som brugeren baerer, kan

blive varme, nar de er for teet pa varmeoverfladen.

* Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i neerheden af vand-
damp eller fedtede dampe. Apparatets bleeser vil absorbere
disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Dette kan resultere i en kortslutning i apparatet. Renggr fedt-
filteret regelmaessigt.

* Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under drift, da dette kan
beskadige kogegrejet og medfgre alvorlig skade pé apparatet.

. Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse

Il

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger;

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomréder

- bed and breakfast-miljg.

* Apparatet er beregnet til at holde maden varm i egnede gnid-
ningsretter eller direkte via egnet kogegrej. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig. 1 pd side 3)

1. TEND/SLUK-knap: Tryk og hold nede for at teende for ap-
paratet

2. Senk/foreg effektniveau (omrdde: 1 ~ 10, niveau 1 er det
laveste, og niveau 10 er det hgjeste)

3. Digitalt display: Viser ON / Standby-tilstand og effektniveau

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. I til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald m& enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.
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Vejledning til installation
* 239193: Fig.2 pé side 3
 239551: Fig.3 pa side 4

Passende madlavningsudstyr

Egnet lkke egnet
Bunden af Flad bund Buet, ujeevn, afrundet
kogegre [Fig. 4 pa side 4) bund (Fig. 5 pd side 4]
Materiale Kogegrej med jern, Kogegrej med keramik,

stgbejern, magnetisk
rustfrit stal eller
emaljeret jernbund.

glas, kobber, bronze
eller aluminiumsbund.

Diameter pa | Mellem 12 cm og Mindre end 12 cm eller

bunden 20 cm. mere end 20 cm.
Type koge- Kogegrej med en Helt lukkede beholdere
grej bundtykkelse p& over | eller daser.

1,5 mm.

Bemeaerk: Brug kun gryder og pander, der er egnede til induk-
tion.

Brug af en pande eller gryde, der ikke er egnet til induktionstil-
beredning, kan beskadige apparatet.

Det anbefales at bruge temperaturtilstanden (hvis inkluderet] il
stobejernsmateriale i madlavningsudstyret for at undga overop-
hedning.

Betjeningsvejledning

¢ Anbring en passende pande eller gryde midt pa apparatets
varmeoverflade. (Se ==> Egnet madlavningsudstyr ).
Bemaerk: Stil ikke tomt kogegrej, da dette kan beskadige ko-
gegrejet.

o Tilslut derefter kontrolboksens ledning til induktionspladen.

o Tilslut stramstikket til en egnet stikkontakt.

e " -"vises pd det digitale display, og ON-indikatoren lyser.
Apparatet er nu i STANDBY-tilstand.

* Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den nede i 1 ~ 2 sekun-
der for at starte driften. 077 vil blive vist teendt.

« Indstil effektniveauet ved at trykke pa knappen @g eller Saenk.
[Strgmniveau: 1~ 10).

¢ Nu starter apparatet tilberedningen. Det indstillede effektni-
veau vises pd det digitale display under drift.

¢ Nar du er feerdig, skal du trykke pa teend-/sluk-knappen for
at seette apparatet i STANDBY-tilstand. Og - -" vises pa det
digitale display.

Bemaerk:

1). Efter en laengere driftsperiode kan ksleblaeseren fortsatte
med at kgre, nar apparatet er sat i STANDBY-tilstand. Dette
er normalt. Vent, indtil kgleblaeseren holder op med at kgre,
for strgmforsyningen frakobles.

. Varmeoverfladen er varm efter brug, selv efter at apparatet

er sati STANDBY-tilstand. Vent, indtil apparatet er kolet helt

af, for du rgrer ved eller renggr det.

Hvis madlavningsudstyret fjernes eller ikke placeres under

drift, vil maskinen "bippe” og slukke sig selv inden for 1 mi-

nut.

2

3).

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pd et kgligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning
- Kontrollér
- Strgmtilslut- strgmstikket for
ninger er ikke at sikre, at det er
Aoparatet forbundet korrekt tilsluttet korrekt.
t;ﬁder ke, med elnettet. - Tryk og hold

- Derer ikke
trykket pé teend/
sluk-knappen.

teend/sluk-knap-
pen nede for

at teende for
apparatet.
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- Det er normalt.
Kolebleeseren er Eilﬁgﬁiée; %Ee - Vent, indtil
i drift, selv efter ; : koleblaeseren
i Standby-tilstand
at apparatet er i nogen tid for at holder op med at
blevet slukket. gen rotere.
kole alle interne
elementer ned.
Identifikation af fejlkode
Fejlkoder Mulig drsag Mulig lgsning
Tag stikket ud af stikkon-
Apparatets tempe- | takten, fiern kogegrejet,
ratur er for hgj og vent, indtil apparatet
E1 er helt kolet af.
Sqeaftsltent\lator Kontakt leverandgren.
Kogegrejets tem-
peratur er for hgj. Tag stikket ud af stikkon-
Kogegrejet bliver takten, fiern kogegrejet,
muligvis tomt, og o0g vent, indtil apparatet
E2 apparatet lukker er helt kolet af.
ned for beskyttelse.
Beskadigelse af Kontakt leverandgren
temperatursensor
Forsyningsspaen-
dingen er unormal. | Sgrg for, at apparatet er
E3 [Leveringsspaendin- | tilsluttet en passende
generforhgjeller | strgmforsyning.
for lav)
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis

(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at endre produkt-, em-

ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en

| E—

made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
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SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Fine Dine-laitteen. Lue tama kaytto-
opas huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin
turvallisuusmaardyksiin ennen laitteen ensimmaista asen-
nusta ja kayttoa.

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.
¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Alé koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineita laitteen koteloon.

Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-



savarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ympdrille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpdtila voi olla
kayton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaanti-
mid.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

* Kayta vain suositeltua keittoastiatyyppid ja -kokoa. (Katso ==>
Sopivat ruoanlaittovalineet).

¢ Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa l[dmmityslevylle, koska ne voivat kuu-
mentua.

o Al asenna laitetta sellaisten esineiden tai laitteiden l3helle,
joihin magneettikentta voi vaikuttaa, kuten televisioihin, ra-
dioihin, pankkikortteihin tai luottokortteihin.

¢ VAROITUS! Jos lammityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
kytke laite pois paaltd sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

o Al3 aseta alumiinifoliota tai muoviastioita kuumille pinnoille.

* Pintoja ei saa kayttad varastointiin.

o Kun kdytat laitetta, huomaa, ettd kayttajan kayttamat ren-
kaat, kellot tai vastaavat esineet voivat kuumentua, kun ne
ovat lilan (@helld l@mmityspintaa.

¢ Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihdyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee ndma hoyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi aiheuttaa
laitteen oikosulun. Puhdista rasvasuodatin saannéllisesti.

o Al3 aseta tyhjia keittoastioita laitteen paalle kayton aikana,
silla ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.

. @Témé laite on luokiteltu suojausluokan Il laitteeksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittioalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- bed and breakfast -tyyppinen ymparisto.

e Laite on suunniteltu pitdm&an ruoka ldmpimana sopivissa
hankauksissa tai suoraan sopivien keittoastioiden kautta.
Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildva-
hinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-painike: Kytke laite toimintaan painamalla ja pita-
malld alhaalla painiketta

2. Vahennd/lisaa tehotasoa (vaihteluvali: 1 ~ 10, taso 1 on al-
haisin ja taso 10 on korkein)

3. Digitaalinen naytts: Naytetdan PAALLA/valmiustila ja teho-
taso

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sdilyta kayttdopas myéhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennusohjeet
© 239193: Kuva 2 sivulla 3
¢ 239551: Kuva 3 sivulla 4
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Sopivat ruoanlaittovalineet

Sopiva Eisovellu

Keittoastian Tasainen pohja Kaareva, epata-

pohja (Kuva 4 sivulla 4) sainen, pyoristetty
pohja
[Kuva 5 sivulla 4)
Materiaali Keittoastiat, joissa on | Keittoastiat, joissa
rautaa, valurautaa, on keraaminen,
magneettista ruos- lasinen, kuparinen,
tumatonta terasta tai pronssinen tai alu-
emaloitu rautapohja. miininen pohja.
Alaosan 12-20cm. Alle 12 cm taiyli
halkaisija 20 cm.

Keittqastian
tyyppi

Keittoastiat, joiden
pohjan paksuus on yli
1,5 mm.

Taysin suljetut
sailiot tai tolkit.

Huomautus: Kayta vain induktioon sopivia kattiloita ja pannuja.
Induktioon sopimattoman pannun tai kattilan kaytto voi vahin-
goittaa laitetta.
Suosittelemme kayttdmaan lampdtilatilaa (jos siséltyy) ruoan-
laittolaitteiston valurautaiselle materiaalille ylikuumentumisen
valttamiseksi.

Kayttoohjeet

e Aseta sopiva pannu tai kattila laitteen [@mmityspinnan kes-
kelle. (Katso ==> Sopivat ruoanlaittovalineet ).
Huomautus: Al3 aseta tyhjid keittoastioita, sill ne voivat va-
hingoittaa keittoastioita.

e Liitd sitten ohjausrasian johto induktiolevyyn.

* Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan.

¢ Digitaalindytossa nakyy “- - ja ON-merkkivalo syttyy. Laite
on nyt valmiustilassa.

¢ Kdynnistd toiminto painamalla virtapainiketta 1-2 sekunnin
ajan. 07 nakyy naytossa.

e Aseta tehotaso painamalla lisdys- tai vahennyspainiketta.
(Tehotasoalue: 1-10).

* Laite aloittaa nyt kypsennyksen. Asetettu tehotaso nakyy digi-
taalindytossa kayton aikana.

* Paina lopuksi virtapainiketta laitteen kytkemiseksi valmiusti-
laan. DigitaalindytGssa nakyy myds “- -".

Huomautus:

1). Pitkan kayton jalkeen jaahdytyspuhallin voi jatkaa toimin-
taansa laitteen ollessa valmiustilassa. Tama on normaalia.
Odota, kunnes jadhdytyspuhallin lakkaa kdymastd, ennen
kuin katkaiset virransydton.

2). L&mmityspinta on kéyton jalkeen kuuma, vaikka laite on
vaihdettu VALMIUS-tilaan. Odota, ettd laite on jadhtynyt ko-
konaan, ennen kuin kosketat sitd tai puhdistat sen.

3. Jos ruoanlaittovaline irrotetaan tai sité ei aseteta, kone piip-
paa ja sammuu minuutin kuluessa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dl3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkéisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

« Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kiytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
- Tarkista virtapis-
Virtalitgntgaei | O armistask-
ole liitetty kunnol- Liiteft oikein
Laite ei kytkey- la sahkverkkoon. | K tkeytaite PZ\ALLE
dy PAALLE. -ON/OFF pginamalla
-painiketa ei virtapainiketta
ole painettu. AR
ja pitamalld sita
painettuna.
- Téma on nor-
Jaahdytyspu- L
hZi\n ¥oy\rsr?nu maalia. Jaahdy-
s laitteen tyspuhallin toimii - Odota, kunnes
k )tlkemisen valmiustilassa jadhdytyspuhallin
ja’ylkeen POIS jonkin aikaa jaah- lakkaa pyGrimasta.
KRTH 40 dyttaakseen kaikki
PAALTA-tilaan. | Cesicet elementit
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Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Irrota laitteen pistoke

Laitteen l@mpdtila pistorasiasta, poista keit-
on liian korkea toastia ja odota, ettd laite

El on jaahtynyt kokonaan.
Jaahdytystuuletin Ota yhteytta toimittajaan.
viallinen
Keittoastian [ampo-
tilaon liian korkea. | Irrota laitteen pistoke
Keittoastia saattaa | pistorasiasta, poista keit-
tyhjentyd ja laite toastia ja odota, ettd laite

E2 sammuu suojausta | on jadhtynyt kokonaan.
varten.
Lampotila-anturin | yhteyttd toimittajaan
vaurio
iyg:g{ﬁﬂggﬁ on Varmista, ettd laite on

E3 panormaat. kytketty sopivaan sahko-
(Lis&jannite on liian

verkkoon.
korkea tai matalal
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

| E—

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Fine Dine-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

 Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
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ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

» ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene kan vaere sveaert hgy under bruk. Bergr bare kon-
trollpanelet, handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene
eller temperaturkontrollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

¢ ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

* Bruk kun kokekar av anbefalt type og stgrrelse som anbefa-
les. (Se ==> Egnet matlagingsutstyr).

» Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres pa varmeplaten siden de kan bli varme.

¢ |kke installer apparatet i nzerheten av gjenstander og appa-
rater som kan pavirkes av et magnetfelt, f.eks. TV-er, radioer,
bankkort og kredittkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmeoverflaten er sprukket eller skadet,
ma du sld av produktet for 8 unnga fare for elektrisk stot.

o |kke plasser aluminiumsfolie og plastbeholdere pd varme
overflater.

e Overflatene skal ikke brukes til oppbevaring.

o N&r du bruker produktet, m& du veere oppmerksom pa at rin-
ger, klokker eller lignende gjenstander som brukes av bruke-
ren, kan bli varme nar de er for neer varmeflaten.

* Pass pa at apparatet ikke er montert i neerheten av vanndamp
eller fettete damper. Viften pd produktet vil absorbere disse
dampene, noe som fgrer til at apparatet samler opp fett eller
fuktighet. Dette kan fgre til kortslutning i produktet. Rengjgr
fettfilteret regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar pd produktet under bruk, da det-
te kan skade kokekaret og fore til alvorlig skade pa produktet.

. Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse

II.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- miljg av typen bed and breakfast.

« Apparatet er utformet for & holde maten varm i egnede gna-
geretter eller direkte via egnede kokekar. Allannen bruk kan
fore til skade pa produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. PA/AV-knapp: Trykk og hold inne for & sl& PA produktet

2. Reduser/sk effektnivdet (omrade: 1~ 10, niva 1 er det laves-
te og nivd 10 er det hayeste)

3. Digitalt display: Viser PA-/ventemodus og effektnivd

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

« Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Retningslinjer for installasjon
* 239193: Fig.2 p4 side 3
© 239551: Fig.3 pa side 4
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Egnet matlagingsutstyr

stopejern, magnetisk
rustfritt stal eller
emaljert jernbunn.

Egnet Ikke egnet
Bunnen av Flat bunn Buet, ujevn, avrun-
kokekaret [Fig.4 pa side 4) det bunn
(Fig.5 pé side 4)
Materiale Kokekar med jern, Kokekar med

keramikk, glass,
kobber, bronse eller
aluminiumsbunn.

Diameter pa

Mellom 12 cm og

Mindre enn 12

bunntykkelse over
1,5 mm.

bunnen 20 cm. cm eller mer enn
20 cm.
Type kokekar | Kokekar med en Fullstendig lukkede

beholdere eller
bokser.

Merk: Bruk kun gryter og panner som er egnet for induksjon.
Bruk av en panne eller gryte som ikke er egnet for induksjonsko-
king, kan skade produktet.

Det anbefales & bruke temperaturmodus(hvis inkludert) for stg-
pejernsmateriale i matlagingsutstyr for & unngd overoppheting.

Bruksanvisning

* Plasser en egnet panne eller gryte midt pa varmeoverflaten
pa produktet. (Se ==> Egnet kokeutstyr J.
Merk: Ikke plasser tomme kokekar, da dette kan skade ko-
kekaret.

¢ Koble deretter ledningen til kontrollboksen til induksjons-
platen.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt.

e - -"vises pa det digitale displayet og PA-indikatoren lyser.
Produktet er na i STANDBY-modus.

o Trykk og hold inne F’,&/A\/—knappen i 1~2sekunder for & star-
te driften. 07 vises pa .

« Still inn effektnivaet ved & trykke pa gk- eller reduser-knap-
pen. (Strgmnivdomrade: 1~ 10).

¢ N§ starter produktet tilberedningen. Det innstilte effektnivaet
vises pa det digitale displayet under drift.

o N&r du er ferdig, trykker du pd AV/PA-knappen for & sette
produktet i STANDBY-modus. Og "- -" vises pa det digitale
displayet.

Merk:

1). Etter en lengre periode kan kjgleviften fortsette & ga etter at
produktet er satt i STANDBY-modus. Dette er normalt, vent
til kjoleviften slutter & ga far du kobler fra strsmforsyningen.

2). Varmeflaten er varm etter bruk, selv etter at du har satt pro-
duktet i STANDBY-modus. Vent til produktet er helt avkjglt
for du bergrer eller rengjgr det.

3). Hvis matlagingsutstyret fiernes eller ikke plasseres under
bruk, vil maskinen «pipe» og sl& seg AV innen 1 minutt.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstad elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-

virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bar rengjeres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjelt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, md du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

- Kontroller
stopselet for &
sikre at det er
riktig titkoblet.

- Trykk og hold PA/
AV-knappen for &
53 produktet PA.

- Strgmtilkoblingene
er ikke riktig til-
koblet stramnettet.

- AV/PA-knappen er
ikke trykket inn.

Produktet slér
seq ikke PA.

- Dette er normalt.
Kjoleviften fortsetter
3 kjgre i stand-
by-modus en stund
for & kjgle ned alle
interne elementer.

Kjgleviften er i
drift selv etter
at produktet er
slatt AV-modus.

- Vent til kjgleviften
slutter & rotere.
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Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder Mulig &rsak Mulig lgsning
Temperaturen i oro- Koble fra produktet, ta ut
duktﬁe)ter:‘lor h(;p kokekaret, vent til pro-

E1 y duktet er helt avkjlt.

Kjgleviften er defekt | Kontakt leverandgren.

Temperaturen pa
kokekaret er for
hay. Kanskje blir
kokekaret tomt og
E2 apparatet sl8s av
for beskyttelse.

Koble fra produktet, ta ut
kokekaret, vent til pro-
duktet er helt avkjolt.

Skade pa tempera-

Kontakt leverandgren
tursensor

Tilfgrselsspennin-

gen er unormal. Sgrg for at produktet

E3 [Tilforselsspennin- | er koblet til en egnet
generforhayeller | strgmforsyning.
for lav)
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mEmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Fine Dine. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite ta navo-
dila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spo-
daj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
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za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor
temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vro¢a. Pazi se tega.

¢ Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
[Glejte ==> Ustrezna oprema za kuhanje).

o Kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
polagajte na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

¢ Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.

* OPOZORILO! Ce je grelna povréina razpokana ali poskodo-
vana, izklopite napravo, da preprecite moznost elektricnega
udara.

¢ Na vroce povrSine ne postavljajte aluminijaste folije in pla-
sticnih posod.

¢ Povrsin ni dovoljeno uporabljati za shranjevanje.

* Pri upravljanju naprave se zavedajte, da lahko obroci, ure ali
podobni predmeti, ki jih nosi uporabnik, postanejo vroci, ko so
preblizu grelne povrsine.

e Prepricajte se, da naprava ni namescena v blizini vodne pare
ali mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape,
zaradi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To
lahko povzroCi kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni
filter.

¢ Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroci resne poskodbe
naprave.

. @Ta naprava je razvrsCena v razred zascite Il.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za nocCitev z zajtrkom.

¢ Naprava je zasnovana za ohranjanje toplote hrane v primernih
posodah ali neposredno prek ustrezne posode. Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroc¢i poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zasc€itno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb za VKLOP/IZKLOP: Pritisnite in drZite , da vklopite
napravo

2. Zmanjsanje/povecanje moci (razpon: 1 ~ 10, stopnja 1 je
najnizja in stopnja 10 je najvisja)

3. Digitalni zaslon: Prikaz na¢ina VKLOP/Stanje in stopnje mo¢i

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za namestitev
¢ 239193: Slika 2 na strani 3
¢ 239551 Slika 3 na strani 4
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Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnji del Plosko dno Ukrivljeno, neena-
posode (Slika 4 na strani 4) komerno, zaobljeno
dno
[Slika 5 na strani 4]
Material Posoda z zelezom, Posoda s keramic-
litim Zelezom, nim, steklenim,
magnetnim nerjavnim | bakrenim, bronastim
jeklom ali emajliranim | ali aluminijastim
Zelezovim dnom. dnom.
Premer dna Med 121in 20 cm. Manj kot 12 cm ali
vec kot 20 cm.
Vrsta posode | Posoda z debelinodna | Popolnoma zaprte
nad 1,5 mm. posode ali ploce-
vinke.

Opomba: Uporabljajte samo lonce in ponve, ki so primerni za
indukcijo.

Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za indukcijsko kuha-
nje, lahko poskoduje napravo.

Priporo¢amo uporabo temperaturnega nacinale je vkljucen) za
litoZelezni material opreme za kuhanje, da se izognete pregre-

vanju.

Navodila za uporabo

¢ Na sredino grelne povrsine naprave postavite ustrezno po-
sodo ali posodo. (Glejte ==> Ustrezna oprema za kuhanje ).
Opomba: Prazne posode ne postavljajte, saj lahko to posko-
duje posodo.

 Nato prikljucite kabel krmilne omarice z indukcijsko plosco.

o Vti¢ prikljucite v ustrezno elektricno vticnico.

¢ Na digitalnem prikazovalniku se prikaze »--« in zasveti kon-
trolna lucka ON. Naprava je zdaj v nacinu STANDBY.

* Pritisnite in drzite gumb za VKLOP/IZKLOP za 1 ~ 2 sekundi,
da zazenete delovanje. 77 bo prikazan.

¢ Nastavite stopnjo moci s pritiskom tipke za povecanje ali
zmanj$anje. (razpon moci: 1~ 10].

e Zdaj zacne naprava delovati. Med delovanjem bo na digital-
nem prikazovalniku prikazana nastavljena stopnja moci.

* Po zaklju¢ku pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP, da napravo
preklopite v nacin STANDBY. Na digitalnem prikazovalniku se
prikaze »--«.

Opomba:

1). Po daljsem obdobju delovanja lahko ventilator za hlajenje
deluje tudi po namestitvi naprave v nacin STANDBY. To je
normalno, poCakajte, da ventilator za hlajenje preneha de-
lovati, preden odklopite napajanje.

Po uporabi je grelna povrsina vroca tudi po preklopu naprave
v nacin STANDBY. Pred dotikom ali ¢is¢enjem pocakajte, da
se naprava popolnoma ohladi.

Ce med delovanjem odstranite kuhinjsko opremo ali je ne
namestite, bo stroj »Pihal« in se v 1 minuti izklopil.

2).

3).

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro

in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.
o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.
 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

¢ Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

» Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev
- Napajalni prikljué- | ~ devreemre'ﬁ\g"tcem
ki niso pravilno q prepricajte,
S a je pravilno
prikljuceni na ele- FavLe
Naprava se kiric \. prikljucen.
ne vklopi. thcno or\r/w&eLz(J)eF;/ - Pritisnite in drzite
- lZ“K”CS;an. tipko za VKLOP/
e IZKLOP, da
pritisnjen.

vklopite napravo.

Ventilator za
hlajenje deluje
tudi po preklopu
naprave v nacin
IZKLOP.

To je normalno.
Ventilator za hlajenje
Se nekaj casa deluje
v stanju pripravlje-
nosti, da ohladi vse
notranje elemente.

- Pocakate, da
se ventilator za
hlajenje preneha
vrteti.
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Identifikacija kode napake

Kode napak | Moznivzrok MozZna resitev
Izklopite napravo, odstra-
Temperatura na- nite posodo, pocakajte,
prave je previsoka da se naprava popolnoma
El ohladi.
Napaka hladilnega Obrnite se na dobavitelja.
ventilatorja
Temperatura po-
sode je previsoka. Izklopite napravo, odstra-
Mogoce se posoda | nite posodo, pocakajte,
izprazni in naprava da se naprava popolnoma
E2 se izklopi zaradi ohladi.
zaslite.
Poskodbe tempera- Obrnite se na dobavitelja
turnega senzorja
Napajalna napetost | Prepricajte se, da je
B je nenormalna. naprava prikljucena
(Previsoka ali pre- na ustrezno elektricno
nizka napetost) napajanje.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat frén Fine Dine. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
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anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara
mycket hég under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviccombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

e Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
(Se ==> Lamplig matlagningsutrustning).

* Metallfgremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pa varmeplattan eftersom de kan bli heta.

* Installera inte apparaten ndra foremal och apparater som kan
paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioappara-
ter, bankkort och kreditkort.

¢ VARNING! Om uppvarmningsytan ar sprucken eller skadad,
stang av produkten for att undvika risk for elektriska stétar.

* Placera inte aluminiumfolie och plastkarl pa heta ytor.

* Ytorna far inte anvandas for forvaring.

e Var medveten om att ringar, klockor eller liknande féremal
som bars av anvandaren kan bli heta nar de &r for nara upp-
varmningsytan nar produkten anvands.

* Se till att produkten inte &r installerad nara vattenanga eller
feta angor. Produktens flakt absorberar dessa angor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengor fettfiltret regelbundet.

* Placera inte tomma kokkarl pad produkten under drift efter-
som det kan skada kokkarlet och leda till allvarliga skador
pa produkten.

. @ Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass I.

Avsedd anvandning

* Denna apparat &r avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,

- bondgardar,

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;

- bed and breakfast typ miljo.

* Produkten &r utformad fér att halla maten varm i lampliga
skavratter eller direkt via ldmpliga kokkarl. All annan an-
vandning kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

* Anvandning av apparaten fér ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. PA/AV-knapp: Tryck och hallin fér att sl3 PA produkten

2. Minska/oka effektnivan (intervall: 1~ 10, niva 1 &r den lagsta
och niva 10 &r den hdgsta)

3. Digital display: Visar PA/standby-lage och effektniv

Forberedelse fore anvéndning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengadring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall férpackningen om du tanker frvara produkten i fram-
tiden.

 Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten dr valventilerad.

Riktlinjer for installation
 239193: Fig.2 pa sidan 3
 239551: Fig.3 pa sidan 4
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Lamplig matlagningsutrustning

Lamplig Ej ldamplig
Kokkarlets Platt botten Bdjd, ojamn,
botten [Fig. 4 pé sidan 4) rundad botten

(Fig. 5 pé sidan 4)

Material Kokkarl med jarn, gjut- | Kokkarl med botten

jarn, magnetiskt rostfritt | av keramik, glas,

stal eller emaljerad koppar, brons eller

jarnbotten. aluminium.
Bottendia- Mellan 12 och 20 cm. Mindre an 12 cm el-
meter ler mer an 20 cm.
Typ av kokkarl | Kokkarl med en bot- Helt stangda behal-

tentjocklek dver 1,5 mm. | lare eller burkar.

Obs! Anvand endast kastruller och pannor som &r lampliga for
induktion.

Anvandning av en kastrull som inte &r @mplig for induk-
tionstillagning kan skada produkten.

Vi rekommenderar att du anvander temperaturléget (om det
ingar) for gjutjarnsmaterial i matlagningsutrustningen for att
undvika dverhettning.

Driftinstruktioner

o Placera en l@mplig kastrull eller kastrull i mitten av produk-
tens varmeyta. (Se ==> Lamplig matlagningsutrustning ).
Obs! Placera inte tomma kokkarl eftersom det kan skada
kokkarlet.

 Anslut sedan styrboxens sladd till induktionsplattan.

¢ Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag.

e "--"visas pa den digitala displayen och PA-indikatorn tinds.
Produkten ar i STANDBY-lage nu.

e Tryck och hall inne PA/AV—knappen i1~ 2 sekunder for att
starta driften. 017 visas pa.

 Stall in effektnivdn genom att trycka pd knappen cka eller
minska. (Effektnivdomrade: 1~ 10).

¢ Nu startar produkten tillagningen. Den instéllda effektnivan
visas pa den digitala displayen under drift.

e Nar du &r klar trycker du pa PA/AV-knappen for att stalla
produkten i STANDBY-lage. Och "- -" visas pa den digitala
displayen.

Obs!

1). Efter en langre driftsperiod kan kylflékten fortsatta att vara
igdng nar produkten har forsatts i STANDBY-l4ge. Detta ar
normalt, vanta tills kylflakten slutar fungera innan du kopp-
lar bort strémférsdrjningen.

Varmeytan ar varm efter anvandning, aven efter att produk-
ten har bytt till STANDBY-ldge. Vanta tills produkten har
svalnat helt innan du vidror eller rengor den.

Om matlagningsutrustningen tas bort eller inte placeras
under drift kommer maskinen att pipa och stanga AV sig
sjalvinom 1 minut.

2).

3).

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengors ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp l&tt fuk-
tad med en mild tvallésning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

 Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, sting av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underh&lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjénsteleverantgren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
~Strémanslut- - Kontrollera att
ningarna & inte strémkontakten ar
Produkten korrekt anslutna ?orrekt ans&uten.
P o ) N - Tryck och hall
slds inte PA. till elnatet. e
- PA/AV-knappen nne EA/AV-kpap—
trycks inte in pen for att sl
' PA produkten.
- Detta dr nor-
Kylflakten malt. Kylflakten
fungerar fortsatter att ga Vet -
aven efter att i standby-ldge \S{?unttaart:gfegtflakten
produkten har under en tid for ’
stangts av. att kyla ner alla
interna element.
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Identifiering av felkod

Felkoder Méjlig orsak Méjlig l6sning

Koppla ur produkten, ta
Produktens tempe- | bort kokkarlet, vanta tills
ratur ar for hdg produkten har svalnat

E1 helt.

Fel pa kylflakt Kontakta leverantdren.

Kokkarlets tem-
peratur &r for hog.
Kokkarlet kan bli
) tomt och produkten
stangs av for skydd.

Koppla ur produkten, ta
bort kokkarlet, vanta tills
produkten har svalnat
helt.

Skada pa tempera-

Kontakta leverantéren
turgivare

Matningsspan-

ningen aronormal. | Se till att produkten &r

E3 [Tillforselspanning- | ansluten till en lamplig
en ar for hog eller stromkalla.
for l&g)
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten fér kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypea Fine Dine. Mpoye-
TeTe BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a notpebutens, Kato
obbpHeTe ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunata 3a GesonacHocr,
onucaHu no-aony, NPean Aa UHCTanupaTe U U3non3Bsate TO3n
ypen 3a MbpBM MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
o [pOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUUMHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

D f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YL AP! He ce onneaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAN KBanndUUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypeaa, npeaun

[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.

He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAW BAGXHN pblie.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XNBOTO3a-

CTpaluaBaliiy pUcKoBe.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-

LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

HuKkora He ce onnTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.

He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH

GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAN LA,

KOWTO HIMAT OMUT W NO3HaHNS.
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¢ To3u ypen npu HUKkakem obcTosiTencTsa He TpsibBa Aa ce w3-

non3ga oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuTe eneKkTpUYecKkM BPb3KN Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

Hvikora He u3non3Baiite akcecoapu WAW [ONbAHUTENHW yC-

TPOICTBA, Pa3NINYHM OT JOCTABEHWTE C Ypeaa Uin npenopbyaHi

0T npou3BoanTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe fia NpefcTa-

BAfBa pUCK 3a De3onacHocTTa Ha NoTpebuTens u fa nospeau

ypeaa. V13non3galiTe caMo OPUTMHANHM 4aCTX 11 aKcecoaph.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wiu cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yripaBneHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e1EKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesda.

He n3nonagaiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT NAGMBK, €KCM0-

3VBHW MK 3anannMn MaTepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpW3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TONNOYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXE fia ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWUNaLMS no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3FAPAHUA! TOPE-
LM MOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha LoCTbMNHNTE
NOBLPXHOCTV MOXe Aa bbjie MHOro BMCOKa Mo BpeMe Ha yno-
Tpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOHWUS NaHen, ApbXKUTE, Npes-
KnlouBaTennTe, Konyetata 3a ynpasfeHne Ha TaiMepa uau
KonueTaTa 3a ynpas/eHue Ha Temnepatypata.
AKo 3axpaHBalwmaT kaben e nospesdeH, Tol TpsbBa fa bbae
3aMeHeH 0T MpOW3BOAWUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wau
auua ¢ nofobHa kBanudykauus, 3a aa ce usberte onacHocT.
NPEAYNPEXAEHWE! Ma3HuHute 1 Macnoto ce Haropelys-
BaT MHOr0 N0 BpeMe Ha pabota. [aseTe ce ot ToBa.
V13non3saiite camo roTBapcKi ChAoBE OT NpenopbyaHns BuUg
1 pasmep. (Buxre ==> Moaxoaauo obopyasaHe 3a rorsene).
MeTanHu npeaMeTy KaTo HOXOBE, BUANLM, IBXALM 1 Kanaum
He TpsibBa fa ce NoCTaBsT BbPXy HarpesaTeaHaTa niova, Toit
KaTo MoraT fia Ce HaropeLusT.
He wHcTanupaiite ypepa B 6an3oct 4o npeameTv v ypeau,
KOMTO MOraT Aa bbfaT 3acerHatv oT MarHWTHO Mosie, KaTo Ha-
npuMep TeneBn3opy, PagmocTaHLmum, HaHKoBM KapTi 1 Kpe-
IUTHU KapTu.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Ako HarpeBaTenHaTta NoBbPXHOCT € Ha-
nykaHa unn nospedeHa, uU3kmioyeTe ypeda, 3a fa usbertete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB YAap.
He nocrassiite anyMuH1eso ¢poano 1 NnactMacosu Cbiose
BbPXY rOPeLLN NOBLPXHOCTH.
MoBbpxHOCTUTE He TpAbBa Aa ce U3M0a3BaT 3a CbXpaHeHue.
Korato pabotute ¢ ypena, vMaiiTe npefsuf, 4Ye NpbCTEHM,
4aCOBHULM AW NOJ0BHM NpeaMeTy, HoceHw oT noTpebutens,
MoraT fia ce HaropewsT, KoraTo ca TBbpAe 61130 o Harpesa-
TenHaTa NoBbPXHOCT.
YBepeTe ce, Ye ypedbT He e MOHTVpaH B 6aK30CT [0 BOAHM
napwu 1AM MasHu napu. BeHTunatopwbt Ha ypeda we abcopbu-
pa Te3u napu, KoeTo Lie oBefe [0 HaTpynBaHe Ha rpec uu

Bflara. ToBa MOXe [a fioBefle 40 KbCO CbeMHEHVEe B ypesda.
MoyncTBalite pefoBHO GUATHPA 3@ Ma3HUHU.

* He nocTaBaiTe npa3Hu roTBapckn CboBe BLPXY ypeda no
BpeMe Ha paboTa, Thii KaTo ToBa MOXe fia MOBPEe/y roTBapCKus
CbA 1 @ foBefe 40 Cepro3Ha noBpesa Ha ypesa.

. @ To3n ypen e knacudnLnpaH kaTo knac Ha 3awmTa Il

MpeaHasHaueHune

e To3u ypep e npefHasHayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHW YCNOBUS
1 NoA06HN NpUNOXeHNs KaTo:

- KyXHEHCKM MOMelLeHst 3a NepcoHan B Marasutu, oducu u
Apyrv paboTHu cpean;

- CeNCKOCTONAHCKM KbLLiy;

- OT KNIMEHTU B XOTENN, MOTEU U ApYra XUNNLLHA CPesa;

- Cpefia 3a nerno v 3akycka.

* YpefbT e NpefHa3HayeH 3a NoAAbpkaHe Ha xpaHata Tonna 8
NOAXOAALLM CbOBE 33 HaKWCBaHe AW ANPEKTHO Ype3 nof-
X0ASLM roTBapcku Cbose. Besika Apyra ynotpeba moxe fga
[oBefie 10 NoBPesa Ha ypeda Uiu 1o HapaHsiBaHe.

* PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenart Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHa ynotpeba Ha yCTpoicTeoTo.

3a3zeMaBallLa MHCTaNaLmsA

To3un ypeps e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | u Tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMAaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
NsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3XOAEH NPOBOAHNK
3a eNneKkTpu4eckns Tok.

To3n ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoOBOAHMK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHU W 3a3eMeHN.

KoHTponeH naHen

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3 )

1. ByTon Bkn./M3kn.: Hatuckete 1 3appbxTe, 3a fa BKI0UNTE
ypena

2. HamansasaHe / YsenndyasaHe Ha HUBOTO Ha MolHocT (auana-
30H: 1~ 10, H1Bo 1 e Hali-HKCKOTO, a HMBO 10 e Hali-BucokoTo)

3. Lndpos ancnneir: Mokassare Ha pexum BKJ1./B rotosHocT 1
HWBO Ha MOLLHOCT

MoproToBka npeau ynOTpeGa

o OTCTpaHeTe BCYYKM 3aLLMTHU ONaKoBKM W OMaKoBKM.

* [IpoBepeTe Janu yCTPOICTBOTO € B 40DPO CbCTORHME W C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyait Ha HembAHa UK NospefeHa JocTaB-
Ka, Mons, cBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaBuvka. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MloyncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE W ypeaa npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MouncTeaHe u NoaapbXKKal.

* YBepeTe Ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CYX.

e lMocTaBeTe ypeda BbPXy XOPU30HTANHA, CTabuaHa W Tonnoy-
CTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO € be3onacHa cpeLLy NpbCcku BOAA.

* CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgelle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelLy cnpasku.

BEJIEXKKA! Mopagu ocTaTblmn OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

13 W31b4Ba NIeK MUPUC N0 BPeMe Ha MbpBUTe HAKOKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpMaJHO 1 He NoKa3ea HUKakbB fedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e 40Dpe BEHTUANPaH.
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Hacoku 3a uHcTanupaxe
© 239193: Qur. 2 Ha cTpaHuua 3
© 239551: Qur.3 Ha cTpaHmLa 4

Mopxopaswo o6opyaBaHe 3a roTeeHe

Mogxopauy He e nogxoasLlo
[IbHo Ha [nocko abHO /13BuT0, HEpaBHo,
roTBapCKus [®ur. 4 Ha cTparvua 4) | 3aobneo abHo
bl (®ur. 5 Ha cTpaHnua 4)
Matepuan [otBapcku cbose loTBapcku cbaose ¢
C KeNA30, YyryH, Kepamuika, CTbKsI0,
MarHuTHa Hepbxzaaema | Mef, 6poH3 nau
CTOMaHa UM eMaiinu- | anyMuHWeBo fbHO.
paHo XeNs3Ho AbHO.
[nametsp Mexay 12cmn 20 cM. | To-manko o1 12 ¢
Ha fbHOTO nav noseye ot 20 cM.
Bug roteap- | lotBapcku cbaose ¢ Hanbnto 3atBopetn
cku cbioBe | febennHa Ha fbHOTO KOHTEAHEpH 1K
Hag 1,5 mm. KeHoBe.

3abenexka: V3non3saitte camo TeHAXEpU U TUraHu, KOWTO ca
NOAXOAALLM 38 MHAYKLNS.

/3non3saHeTo Ha TWraH UK TeHAXepa, KOWTO He Ca NOAXOAsLLM
3a MHAYKUMOHHO rOTBEHE, MOXE /1@ NOBPeAN Ypeaa.

Mpenopbysa ce Aa M3N0A3BaTe TeMnepaTypHus pexunmM (ako e
BK/IYEH) 3@ YyryHeH MaTepuan Ha roteapckoto obopyasare, 3a
na n3berHeTe nperpsBaHe.

MHcTpyKumK 3a paboTta

e MocTaBeTe NOAXOASALL Cb/l MK Cbf B LLEHTbPA Ha HarpesaTen-
HaTa NoBbPXHOCT Ha ypeaa. (Buxre ==> Moaxoasawo obopya-
BaHe 3a roteeHe ).
3abenexka: He noctasaiite npasHu rotBapcku Cbaose, Tbit
KaTo TOBa MOXe fia NOBPeAM roTBapCKMs Cb.

e Cnegj ToBa CBbpXeTe kabena Ha KOHTpoNHaTa KyTusi C MHAYK-
UMOHHaTa naoya.

o CBbpXeTe Liencena KbM NOAXOAALL, eNeKTPUYECKU KOHTAKT.

e --" Uje ce nokaxe Ha UWdPoOBMS AUCMACHA N UHAMKATOPBT
BKJ1. we cBeTHe. YpenwT Beve e B pexxum STANDBY.

* HatucHete v 3appbxre bytoHa BKIT./M3KIT. 3a 1~ 2 cekyHam,
3a 1a 3anouHete pabota. (/7 we ce nokaxe Ha .

¢ 3aaliTe HNBOTO Ha MOLLHOCT, KaTo HaTUCHeTe byToHa 3a yBe-
nnyasaHe unn Hamanasade. (06xBaT Ha HMBOTO Ha MOWHOCT:
1~10).

e Cera ypedbT 3anoysa fa roteu. 3a4afleHoTo HMBO Ha MOLLY-
HOCT We Dbe NMokasaHo Ha LndpoBus AuCneil No BpeMe Ha

paboTa.
e Crien 3asbpwsaHe HatucHete 6Gytona BKJ1/M3KI., 3a nma
npeskiounTe ypeaa B pexium HACTOMYMB. U .- - we ce

nokaxe Ha Lnupposus gucnnen.

3abenexka:

1). Cnen npombnxuTened nepvog Ha pabota, oxnaxpawmar
BEHTWNATOP MOXe Aa NPOABbAXM fa paboTh cnefd noctassHe
Ha ypepa B pexxum STANDBY. ToBa e HopmanHo, n3uakalire,
[,0KaTO 0XNaxAalUMAT BeHTUNATOp cnpe Aa paboTu, npean aa
M3KNI0YUTE 3aXpaHBaHETo.

2). HarpesatenHata noBbpXHOCT € ropela cief ynorpeba, gopin
crnef, KaTo ypedsT e bun BkoueH B pexxum STANDBY. Mong,

n34akaiTe, JOKaTO ypebT Ce 0XNafn HaMbAHO, NPean Aa A0-
KOCHETe UK nouncTuTe.

3). Ako no Bpeme Ha pabota obopyasaHeTo 3a rotBeHe bbae 13-
BaZEHO U He e NOCTaBeHO, MalLMHaTa We .ounHe” u e ce
N3KM04M B paMKknTe Ha T MUHYTa.

MoumncTBaHe M noaapbLXKKA

* BHUMAHME! Byitaru nsknioysaiiTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 0XNax/aliTe npeau CbxpaHeHie, MOYNCTBAHE W NO4-
APbXKa.

¢ He u3nonagaiite BofHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a no4Yucraa-
He 11 He HaTuCKaiTe ypeda nof BofaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPAT U MoXe Aa Ce Mosy4y ToKOB YAap.

* AKo ypeabT He ce noAabpka B 406po ChCTOsHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fia nosausie HebaaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ foBefe 10 onacHa CuTyauus.

¢ OcTaTbuuTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce Mo4ucTBaT M
OTCTPaHsIBaT OT ypeda. AKo YpedbT He e MoYnCTeH NpaBuHo,
TOBA LLe HaMasu HeroBust eKCrI0aTaLMOoHEH X1BOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0MaCHO CbCTOSIHNE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

* /13non3Baiite caMo TeHAXEPN W TUTaHW, KOUTO Ca NOAXOASLN
33 NHAYKUMS.

¢ MouncteTe oxNMafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wan
rbba, 1eko HaBNaXHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

¢ [0 XMrveHHN NpUYMHY ypedbT Tpabea fa ce No4ncTBa Npeau
1 cneg ynotpeba.

* [136sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notansiite ypea BbB BOJA UM APYril TEYHOCTY.

 Hukora He 113n0n3BaiiTe arpeciBH NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3snBHM MM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaTil, ChabpXalliu
xnop. He u3nonseaiite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHn Npubopu
WA OCTPW UAK OCTPU NPefMETH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

 HukakBy yacTit He ca 6e30nacHi 3a CbAOMUSIHA MalLVHa.

Mopapbxka

o [TpoBepsiBaliTe peA0BHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HU NHLMABHTW.

* Ao BMANMTE, Ye ypedbT He paboTu NPaBUIHO UK Ye NMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3non3gare, N3KIIOYeTe O 11 Ce CBbPXeTe
C [OCTaBYMKa.

® Benuky geitHocT no noAapwbxka, MOHTaX W PeMOHT Tpsbsa
[la Ce N3BbPLLUBAT OT CMeLnanu3npaHn 1 yMbaHOMOLLEHN Tex-
HULM 1AV i@ ce NPenopbYBaT oT Npou3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe u cbxpaHeHue

o Mpean cbxpaHeHuve BUHAr Ce yBepsBaiiTe, Ye ypeawT e u3-
KIIOYEH OT eN1eKTPO3aXpPaHBaHETO W € HaMbIHO OXNAAEH.

 CbxpaHsaBaiiTe ypesa Ha XNajgHo, YUCTO M CYX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXKn NpesMeTv BbpXy ypeda, Thit
KaTo ToBa MOXe /ia ro NoBpeay.

 He mecTeTe ypepa, fokato paboTu. M3knoyete ypesda ot enex-
TPO3axpaHBaHeTo, KOrato Ce BUXMTE, U 0 3aApbXTe B f0-
JIHaTa YacT.
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OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3MpaBHOCTH

AKo ypefbT He paboTu npaBunHo, MoAs, nposepeTe Tabanyara
no-A0/y 3a pasTeopa. Ako BCe Ole He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C AOCTaBYMKa/[OCTaBYMKa Ha

yenyru.

Mpobnemn

BbamoxHa npuyvHa

BbamoxHo pelexune

YpeasT He ce

- Bpbakute 33
3axpaHBaHe He
ca cBbp3aHK npa-
BUNHO C eNekTpy-

- lposepete
liencena, 3a fa
ce yBepuTe, Ye e
CBbp3aH NpaBuHO.

BK/I104Ba. yeckata Mpexa. - HatucHete n
- Byronbt BKJ1/ 3anpbxTe byToHa
N3KN. He e BKJT./M3KIT., 3a pa
HaTuCHaT. BKIOYNTE Ypesa.
- ToBa e HopMasHo.
Oxnaxgalmst
Oxnaxaawmat BEHTNATOP

BEHTUNATOP pa- nponbaxasa Aa - Mauakaiite, fokato

6ot fopu cnep | paboTy B pexim oxnaxaawmat
KaTo ypeswT Ha roToBHOCT 33 BEHTMNATOP Cripe
e BKJII0YEH B 113BECTHO BPEME, 1 Ce BbpPTU.
pexxum U3KJT. 3a fa oxnagu

BCUYKM BbTPELIHN
eIeMEeHTU.

UpeHTudMKauma Ha Kopj 3a rpeLuka

Kopose 3a Bb3MoxHa npuunHa | Bb3moxHo pelueHne

rpeLuKi

E1l Temnepatypata Ha V3knioyeTe ypesa, us-
ypefda e 18bpae BafieTe roTBapCKMS Cbil,
BICOKA 134aKkaitTe, OKaTO ypesbT

Ce 0XNaAy HambIHo.

Oxnaxpawmst CBbpxeTe ce ¢ 0CTaB-
BEHTUNATOP € umKa.
nedekreH

E2 Temnepatypata Ha V3knioyeTe ypeda, n3-
roTBapCKMs Cbf, BafieTe roTBapCKMS Cbl,
€ TBbp/ie BNCOKa. 134aKalite, ,0KaTO YpesbT
Bu3moxHo e rot- Ce 0XNaAyN HambIHO.
BapCKNAT Cbj fa ce
13NpasHy 1 ypedsT
f1a ce M3KMouN 33
3almTa.
Mospena Ha Temne- | CBbpxeTe ce ¢ focTas-
PaTypHIA CEH30P umKa

E3 3axpaHBalLoTo YBepeTe ce, Ye ypepsT e
HanpexeHve e CBbP3aH KbM NOAXOAALLO
Heobu4aitHo. €NeKTPUYECKO 3axpaH-
[Hanpexenueto BaHe.
Ha [l0CTaBuMKa e
TBBP/AE BUCOKO U
TBbPAIE HNCKO)

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOiWTo
ce BWKZA B PaMKUTE Ha efjHa rofvHa cief nokynkata, we bbae
PEMOHTVPaH Ype3 be3nnaTeH PeMoHT MW 3aMsHa, Npu ycroBue
Ye ypedsT e bua n3non3saH v noaabpXaH B CbOTBETCTBYE C WH-
CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebsasan unu ynotpebsisan no
HMKaKbB HauuH. Balnte 3akoHOBY NpaBa He ca 3acerHat. Ako
Ce V31CKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe W Kora e 3aky-

neH 1 fobaseTe 40Ka3aTeNCTBO 3a Nokyrka (Hanp. pasnucka).
B cboTBeTCTBME C HallaTa NOAWTIKA 3a HEMPeKbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HYe C1 3ana3BaMe NPaBoTo Ja NpPoMeHs-
Me 6e3 npeanssecTve cneundukaLMuTe Ha NPoOAyKTa, onakos-
KaTa 1 JOKyMeHTaLNsATa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefa
M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fia ce U3XBbPAS 3ae4HO C Apyru buTosm
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e aa
n3xebpauTe 0bopyaBaHeTo 3a 0Tnagbuy, Kato ro
L= npenageTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cvbupaHe. He-
CNa3BaHeTo Ha TOBa NpaBuo Moxe Aa Bbe CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnadbuy. PasgenHoro cbbupaHe u peunkanpare Ha Balwerto
obopysigaHe 3a 0TNagbuy N BPEMe Ha M3XBBPASHETO Lie no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOSHUTE PECYpCU U 33 rapaHTu-
paHe Ha peuuKIMPaHeTo UM N0 HauMH, KOWTO 3aLMTaBa YoBel-
KOTO 34paBe W 0KONHaTa Cpeaa.
3a noseye MHHOPMaLMA 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLUMTe CU 33 PeUMKIMpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [poussoguTenuTe N BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuyKavpaHe, Tpetupaxe
11 U3XBbPASHE Ha OKONHATa CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTseHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Fine Dine. Buu-
MaTenbHO MpoYuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge3onacHocTH, NpeXkAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
e [lcnonbayiite npubop TobKO N0 Ha3HAYEHWIO, NPefHA3HaY eH-
HOMY 151 HEro, Kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
® /13roToBUTENb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtoDble NoBpex-
IeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHONM 3KCnyaTaumeil v Henpa-
BUIbHbBIM NCMOb30BAHUEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTenbHO oTpe-
MOHTVPOBaTb Npunbop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu
npubopa B BOZY WAKM Apyrie XUAKOCTH. Hukorga He fepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HMKOrOA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpUYeckme COeAMHEHNS 1 WHYP Ha
Hannyre nospexaeruit. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouuTe
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXKHbI
BbIMOJHATHCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBaNMGULMPOBAHHbIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT/ Uu TpasM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pa3meuieHun nprbopa nponoxm-
Te kabesib NuTaHusa 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, 4TobbI
136exaTb HenpefHaMepeHHOro BEITAMBAHUS, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTaHMS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETJA sbikniovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHWEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM NN XPAHEHUEM.
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* [MogkioyaiiTe Npnbop K 3neKTpUYECKoi po3eTke TONbKO C Ha-

NpSXEeHNeM 1 YacTOTOM, YKa3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiitecs K LWTENCeNbHbIM/IEKTPUYECKAM COBUHE-

HUSIM BNXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

[Llepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnu npubop ynaget B sogy,

HeMe/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA MUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbIUaiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO WHYP He COMpYKacaeTcs C 0CTPLIMA UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4TobbI 0TCOEANHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He LOMXKEH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHunTe npubop u ero anekTpuyeckme CoeMHeHUN B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WA pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

ans be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NoMoLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbHsiin npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepruanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENNOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT ANIA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-
nacHoCTH
. C OCTOPOXXHOCTbIO! PUCK 0XKOroB! rOPAYME
NOBEPXHOCTU! Bo Bpems ncnonb3oBaHus TeMnepa-
Typa [OCTYMHbIX NOBEPXHOCTE MOXET DbiTh 04YeHb BbICOKOM.
KocHuTech Tonbko NaHenu ynpasneHus, pyyek, nepekioyate-
Nei, pydek TaliMepa Unn pyyek perynupoBaHns Temnepatypel.
Ecnn WHyp nuTanHns noBpexaeH, ero JOXeH 3aMeHUTb Npo-
13BOAWTENb, €r0 CEPBUCHBI areHT UK NuLa C aHanoruyHoi
KBanudukaLmen Bo n3bexaHue onacHoCTy.
NPEAYNPEXAEHMUE! XXnp v macno cunsHo HarpesatoTcs Bo
BpeMs paboTbl. OcTeperalitecs 3T0r0.
Vicnonb3ayiiTe ToNbKo NOCyAy PekoOMeHAyeMoro Tina n pasme-
pa. (Cum. ==> Moaxoasiyee KyxoHHoe 0bopynoBaHKe).
* He cnepyeT nomellaTb Ha HarpeBaTesbHyi0 NAacTUHy MeTan-
AMdeckue NpeaMeThbl, Takue Kak HOXM, BUAbI, IOXKM U KpbILL-
KI, NOCKONbKY OHU MOTYT HarpeBaTbCs.
He yctanaBnuBaiite npubop 8613u 06bekToB 1 Npnbopos, Ha
KOTOpble MOXET MOBAVATL MarHUTHOE nose, HanpuMep, Tene-
BM30POB, PaANOCTaHLMI, 6aHKOBCKUX KapT 11 KPeANTHbIX KapT.
NPEAYNPEXXAEHUE! Ecnn HarpeBaTenbHas NoBepxHOCTb
TpecHyna uau NoBpex/eHa, Bbikayute npubop, utobbl 13be-
XaTb NOPaXeHNs 3NeKTPU4ECKNM TOKOM.
He nomeulaiite anioMmHnesyto ponbry v NNacTKoBble CoCyabl
Ha ropsiuve NoBepXHOCTH.
[MoBEPXHOCTN He JOMXHbI MCMONb30BATLCA ANA XPaHEHUS.
[Mpw pabote ¢ npnbopom NoMHKTE, YTO KONbLIA, YaCkl MW aHa-
NIOFUYHbIE MpeAMeThl, KOTOpble HOCWA N0b30BaTefb, MOTYT
HarpeBaTbCsl, KOrfa OHW HAaXOAATCS CNLIKOM BIK3KO K Harpe-
BaTe/IbHO MOBEPXHOCTM.
Ybeputeck, 4To Npubop He ycTaHoBAeH BOAU3M BOAAHbIX UK
XWpHbIX Napos. BexTunartop npubopa nornowlaet 3w napel,
4TO NPWUBOAWUT K HAKOMMEHWIo Xupa uan Bnaru. 310 MoxeT
NpUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope. PerynspHo
ouMnLLalTe XNpOoyNaBAMBaWMA GUALTP.
He cTaBbTe Ha npubop nycTylo nocyay Bo Bpems paboThl, Tak
KaK 3T0 MOXET MOBPefNTb NOCYAy W NPUBECTU K Cepbe3HOMY
nospexperuio nprubopa.

o @ﬂ,awbm npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awuTel 1.

LieneBoe ucnonb3oBanune

o [laHHblli Nprbop NpefHasHayeH AAs 1cnonb3oBaHns B ObITo-

BbIX M @HaNornyHbIX YCI0BUSAX, TaKMX Kak:

- 30Hbl KyXHW NS NepCcoHana B MarasuHax, opucax u apyrux
paboyux MecTax;

- bepmepckue foma;

- KNIMEHTaMK B rOCTUHMLAX, MOTEASAX W APYrUX XUAbIX NoMe-
LeHusX;

- YCI0BUS NPOXMBAHWUSA W 3aBTPaka;

Mpubop npeAHasHayeH Ans NofAepxXaHus NpoaykKToB B TenaoMm

COCTOSIHWM B NOAXOASALEA NOCYAe UM HEMOCPEACTBEHHO C Mo-

MOLLbBIO NOAXOASLLEN KyXOHHOM nocyabl. Jlioboe apyroe ncnonb-

30BaHWe MOXET NPUBECTI K NOBPeXAeHI0 npubopa nnv Tpasme.

Skennyatauns npubopa B N0bbIX APYrX Lensx cuntaetcs

HenpaBWbHbIM 1Cnonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens

HeCeT efJNHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaasexallee uc-

nonb30BaHue yCTpoicTBa.
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YcTaHoBKa 3a3eMneHns

[laHHbIA npubop oTHoCMTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMieHunIo. 3azemneHne CHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3NeKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HVA 0TBOLALLEro NpoBofa AN dINeKTpU4eckoro Toka.

[Tpnbop oCHalLeH LHYPOM NUTAHWS C BUIKOW 3a3eMNeHus unu
INeKTpU4eCKnMn coenHeHNaMM C NpOBOAOM 3a3eMNeHNd. Coe-
AVHEHNA OOSIXKHbI BbITh NpasBuabHO YCTAHOB/IEHbI 1 3a3EMJIEHbI.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1HacTp. 3)

1. Knonka BKJI/BbIKIT: HaxumuTe v yaepxusaiite ans skioye-
Hus npnbopa

2. YMeHbLNTL/YBENMUNTL YPOBEHb MOLLHOCTH (AnanasoH: ot 1
10 10, ypoBeHb 1 — caMmblit HU3KuiA, @ ypoBeHb 10 — camblit
BLICOKNI)

3. Ludposoin aucnneir: Otobpaxerne BKI/ Pexum oxnpaHns
11 YPOBEHb MOLLHOCTY

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbeauTeck, YTO YCTPOMCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM NpUHAaANexHocTaMU. B ciyyae HenoaHol unu no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMefIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpolicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> Ouncrka 1 TexHuyeckoe obcayxusatve).

* Ybenutecs, 4To NprbOpP NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnTe Npubop Ha ropr3oHTaNbHyI0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOIKYI0 NOBEPXHOCTb, KOTOpasi beonacHa Ans bpbi3r BoAbl.
» CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyete XxpaHute npubop B

Gynyuem.
» CoxpaHuTe pykOBOACTBO MONb30BaTENs AR AasbHelLero
CNONb30BAHUSA.
MPUMEYAHWE! 113-3a npon3BofCTBEHHbIX 0CTATKOB Nprbop Mo-
XET U3Ny4aTb NErkuit 3anax Bo BpeMsi NepBblX HECKOAbKUX Npi-
MeHeHMiA. 3T0 HOpManbHO U He yKa3biBaeT Ha Kakoli-11bo fedekT
AN ONACHOCTb. YBeanTeck, 4To Nprbop XOPOLLO BEHTUANPYETCS.

PykoBoAcTBO N0 ycTaHOBKe
® 239193: Puc. 2 Ha cTp. 3
® 239551: Puc. 3 Ha ctp. 4

Noaxoaswiee KyxoHHoe o6opyaoBaHue

Mogxopawmit

He nogxogut

HuxHsas yacTb
nocyabl

[nockoe aHo
[Puc. 4 Ha ctp. 4)

VI3orHyToe, HepoB-
Hoe, 3aKpyrneHHoe
Ao (Pvic. 5 Ha cTp. 4)

Matepuan

[Mocyna ¢ yyryHoMm,
4yryHOM, MarHWTHON
HepXaBeloLelt CTasbio
I SMANUPOBAHHBIM
YYrYHHbBIM JHOM.

[Mocyna c kepamnye-
CKIM, CTEKNSHHbIM,
MefiHbIM, BPOH30BbIM
UV @NIOMUHUEBBIM
JHOM.

[lnametp aHa

07112 10 20 cm.

Menee 12 cM nau
bonee 20 cm.

TuN KyXoHHOM
nocyzsl

Mocyza TonwmHoit
bonee 1,5 mm.

MonHocTblo 3akpsi-
Thle KOHTEAHEpbI UK
baHkm.

Mpumeyanue: Vicnonb3yiiTe ToAbKO KaCTPIOAM 1 CKOBOPOASI, MOJ-
XoAsiLiMe ANS UHAYKLUY.

Vcnonb3oBaHue CKOBOPOALI MW KACTPIOaW, He MOAXOAALLEN Ans
VIHAYKUMOHHOTO NPUTOTOBEHUS, MOXET NOBPEAUTb Nprbop.
PekoMeHayeTca 1CMonb308aTh TemnepaTypHbiil pexinm (ecin
BKioYeH) Ans 0BpaboTkn uyryHa B KyXOHHOM 060pya0BaHUM BO
n3bexaHue neperpesa.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

* YCTaHOBWTE NOAXOASLLYIO CKOBOPOAY UM KAcTpIoNio N0 LEHTPY
HarpesaresbHol nosepxHocTn npubopa. (Cm. ==> Mogxoas-
Ljee kyxoHHoe obopynosaHue ).

Mpumeyare: He pasMeluaiite nycTyio nocyay, Tak kak 310 Mo-
XET NOBPeANTb Nocyay.

e 3aTeM nogcoeanHuTe WHYp 610Ka yNpaBaeHUs K MHAYKLMOH-
HOW NnacTuHe.

e MogkaiounTe BUIKY NUTHNS K NOAXOASALLEN 3AeKTPUYecKoi
poserke.

 Ha undpoBoM Ancrinee nosBUTCS CUMBOS «- -» 1 3arOPUTCS UH-
ankatop ON. Tenepb npnbop HaxopuTes B pexume OKVMOAHNA.

* Haxmurte u yaepxusanite kHonky BKJ1./BbIKJ1. & Teyetue 1-2
cekyHg, 4tobbl Havats paboty. [f7 Ha aucniee noasuTcs .

* YCTaHOBWMTE YPOBEHbL MOLYHOCTYW, HAXaB KHOMKY yBeAUYeHNs
1n yMeHslerus. (Lnanason yposHa mowHocTy: 1~ 10).

e Tenepb Npubop HauMHaeT roToBUTL. 3afaHHbIN ypOBEHb MOLLY-
HocTu byaet oTobpaxatbcs Ha LdPOBOM AuCTee BO BPeMs
paborbl.

e Mocne 3asepwenns paboTel Haxmute kHonky BKJT/BBIKIT,
4TobbI NEpeknoYnTL NPNbop B pexnM oxuaaHns. Ha uudpo-
BOM JuCree NofBUTCH CUMBOS «- -».

MpnmeyaHe:

1). Mocne npogonxutensHoro nepuoaa paboTbl BEHTUASTOP
OXNaX[eHNA MOXeT NpofonxaTe paboTaTb nocne nepesoda
npnbopa B pexnum OKUOAHVA. 310 HopmanbHo, NogoXaN-
Te, MoKa BEHTWUAATOP OXNaX[eHus nepectaHeT pabotaTb,
npexxae YeM oTKo4aTb UCTOYHUK NUTAHNS.

[Tocne ucnonb3oBaHWa HarpesaTeflbHas MOBEPXHOCTL Ha-
rpeBaeTcs faxe nocne nepeksioyeHns npubopa B pexuM
OXMIOAHWSA. MopoxanTe, noka Nprbop NoNHOCTbIO OCTHIHET,
npexxae YeM NprUKacaTbCst K HeMy MW 0YNCTUTB ero.

Ecnwn Bo Bpems paboTbl kyxoHHoe obopynoBaHue bbino cHa-
TO VNV He YCTaHOBNEHO, MalUyHa NOAacT 3BYKOBOM CUTHaN 1
BEIKIOYMTCS B TedeHne T MUHYTbI.

2

3).

OuucTKa U TeXxHUYecKoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otknioyaiite npnbop oT UCTOYHMKa Nu-
TaHUS 1 0XNax[aliTe ero nepef XpaHeHeM, O4UCTKON 1 Tex-
HUYeCKIM 0BCayKMBaHMEM.

 He ncnonbayiite BOASHOM XMKNEP WM NAPOOYUCTATENb ANs
0YNCTKM W He npoTankvsaite npubop nog BoAOW, Tak Kak
AETany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTY K NOPaXEHMI0
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

® Ecnv nprbop He HaxoAuTCs B XOpOLIEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET
HeraTMBHO ckasaTbCsi Ha cpoke cyx6bsl Onpubopa u npusectn
K ONacHo cutyaumm.

e Muwiesble 0CTaTKM CefyeT PeryiapHo O4nwath W yaanaTh
13 npubopa. Ecnu npubop He ouunuieH [ONXHBIM 0bpa3oM,
OH COKPATWT CPOK €ro cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTM K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS MCMONb30BAHUS.
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Ouncrka

o QuucTITE OXNaXAeHHYI0 BHEWHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMOYEHHON B MATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

¢ B uensx cobniogeHns ruruensl npubop cepyet YicTuTb [0 1
nocse 1cnonb30BaHus.

e [13beraitTe nonafaHus Bobl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTEI.

 Hukoraa He norpyxaiite npubop B BoAy MW Apyrue XnAKoCTu.

¢ Hykorfia He 1Cnosb3yitTe arpeccuBHble YUCTALME CPeACTBa,
abpasuBHble rybku wnn YnCTALME CPeAcTBa, Copepxalune
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04NCTKM CTanbHYl0 LUEPCTb, MeTa-
AMYECcKUe MPUHAANEXHOCT WAW OCTPbIE WAW 330CTPEHHbIE
npeaMeTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH uam pacteoputenn!

¢ Hykakve feTany He noaxoAsT Ast MbiTbst B MOCYLOMOEYHOM
MalunHe.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHmue

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npunbop He paboTaeT fOMmKHbIM 0bpa3om
WAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab30Ba-
HUe, BbIK/I0UUTE ero 1 06paTNTeCh K NOCTaBLLMKY.

 Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCnyxuBaHMIO, YCTaHOBKE U
PEMOHTY JIOSKHbI BbIMOAHATLCH CNELMAaNN3MPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeLnanucTamMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbI NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e [epes xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTkKMKYEH OT
NCTOUHMKA NATAHWS U NOSIHOCTBIO OXNAXAEH.

 XpaHuTe npubop B NpoXnafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukoraa He knagnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAnTb.

* He nepemeLyaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKNIOYalATe NPKUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHUS W yAepXNBaii-
Te ero B HUXHeN YacTu.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT pomkHbiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTaBLLMKY YCAYT.

UpeHTudmnkauusa koga owmnbkm

Mpobnembl Bo3moxHas npuumHa | BoamoxHoe peluerue
- MposepeTe BUAKY
- CeTeBble coefinHe- nuTanus, 4Tobbl ybe-
HWS HenpaBsuIbHO LWUTbCS, YTO OHa MOA-
Mpubop He NOAKIIOYEHbI K KII04EHa NPaBUAbHO.
BKIIOYAETCA. 3/1eKTPOCeTH. - Haxmute v ynep-
- Knonka BKJ1/ XUBaiTe KHOMKY
BbIKJT He HaxaTa. BKJ1/BbIKI, 4tobel
BKMI0YUTH Npubop.
- 370 HopManbHo.
Oxnax- -
. Oxnaxgaowynit
Jaowmnit
BEHTUAATOP NPO-
BEHTUNSTOP
~GoTaeT nonxaet pabotatb B | - MogoxauTe, noka
P pexumMe OXMIaHMS BEHTANSATOP OXN1aX-
Laxe nocne
B TeYeHMe HeKo- [leHus nepecTaqeT
nepeknoye-
TOPOro BpeMeHu BpaLLaThes.
Hus npubopa
LN OXNaXAEHNs!
B pexuiM BCEX BHYTPEHHMX
BbIK/T. Al
3/1EMEHTOB.
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Kogbl Bo3moxHas npuimnHa | BosmoxHoe peleHne

ownbok

E1 Cnnikom Bbico- OtkniounTe npnbop ot
Kasi Temnepatypa CeTu, n3BnekuTe nocyay
npubopa 11 NOA0XKANTE, NOKa OH

MOJHOCTBIO OCTBIHET.

HewncnpaseH BeHTn- | Obpatutecs k noctas-
NSITOP OXNAXAEHMS LMKy,

E2 Cnuwwkom Beicokas OtknioynTe npubop ot
Temneparypa nocyasl. | cetu, uasnekute nocyay
Bo3moxHo, nocyna 11 MOZOXANTE, NOKa OH
onycteer, 11 npubop MOAHOCTBIO OCTBIHET.
BLIKNIOYMTCS AN
3aLUUTBI.
MoBpexpeHve gatun- | Cesxutecs ¢ noctas-
Ka Temnepatypl LMKOM

E3 HanpsixeHue nuta- Ybeaurecs, uto npnbop
HUSI He COOTBETCTBYET | MOAKIIOUEH K MOAXO-
Hopme. (Canwkom LSLEMY NCTOYHNKY
BbICOKOE UV CANL- | 3MEKTPOMUTAHMS.
KOM HI3KOE Hanpsi-
XeHe NuTanws)

FapaHTus

Jliobeie pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBMAHLIMU B TEUYEHWe OfHOTO roaa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHs nyTem GecnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takxe He
ICMOb30BANCA HE MO Ha3HAYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Baww 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH bbin
NpUoBpPeTEH, W NPUNOXMTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B co0TBETCTBUM C HaLLell NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAiEM 3@ CODOI NPaBO M3MeHATb creundu-
Kauuu NpogyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMAEHNS.

YTunusauua v 3awura okpyxatowein cpeabl
M= ! lpu BbiBofe npubopa 13 aKcnayaTauun usgenve
Henb3s YTUAM3MPOBaTh BMECTe C ApyruMn BbiTo-
BbIMK 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aLMio Balero obopyposa-
HWSI 0] OTXOAOB, Nepeaas ero B HasHayeHHbIi
nyHkT cbopa. HecobniogieHune atoro npaBuna MoxeT nosneyb 3a
coboil HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHUMbIMU NPaBuaamu
yTunu3aumnn otxonoB. OTaenbHbi cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHNs NS OTXO0B BO BPEMS YTUAN3ALMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHble pecypckl 1 obecneynTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpepy.
[ns nonyyeHnst LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTnTeck B MeCTHYI0
KkomnaHuio no cbopy o0Txof08. MPoN3BOANTENN M MMNOPTEPSI He
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v skonoru-
Yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak u yepes obliectseH-
HYI0 crCTeMy.
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